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Nr 176

Kungl. Maj:ts proposition till riksdagen angdende godkdnnande
av 1962 drs internationella veteavtal; given Stock-
holms slott den 21 september 1962.

Under aberopande av bilagda utdrag av statsradsprotokollet dver jord-
bruksirenden och utrikesdepartementsiarenden for den 11 maj 1962 och 6ver
jordbruksirenden fér denna dag vill Kungl. Maj:t hidrigenom féresld riks-
dagen att godkidnna harvid fogat internationellt veteavtal av &r 1962.

Under Hans Maj:ts

Min allernadigste Konungs och Herres frianvaro:

BERTIL

Eric Holmquist

Propositionens huvudsakliga innehall

I propositionen féreslas att Sverige skall godkinna ett internationellt vete-
avtal, avsett att ersitta det avtal, som utlopte den 31 juli 1962. Det nya av-
talet ar, liksom det tidigare, trearigt och giller fram till den 31 juli 1965.
Avtalet dr i sina huvuddrag identiskt med 1959 ars avtal, i vilket Sverige del-
tog sasom exportland. Dess syfte 4r att tillforsikra importlinderna tiligang
till och exportlinderna marknader for vete till skiliga och stabila priser, att
overvinna de svarigheter som fororsakas genom betungande Sverskott och
allvarliga underskott samt att allmint befordra internationellt samarbete
rorande virldens veteproblem. I det nya avtalet har dirjamte uttryckligen
angivits att avtalet skall ses som ett led i de atgdrder som dr dgnade att bi-
dra till framatskridandet i de underutvecklade landerna genom att forbéttra
savil dessa landers ekonomi som hilso- och naringsférhallandena dér.

1 Bihang till riksdagens protokoll 1962, 1 saml. Nr 176
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International wheat agreement, 1962

The Governments signatory to this
Agreement,

Considering that the International
Wheat Agreement 1949 was revised
and renewed in 1953, 1956 and 1959,
and

Considering that the International
Wheat Agreement 1959 expires on
31 July 1962 and that it is desir-
able to conclude a new Agreement for
a further period;

Have agreed as follows:

PART I — GENERAL
Article 1

Objectives

The objectives of this Agreement
are:

(a) to assure supplies of wheat and
wheat-flour to importing countries
and markets for wheat and wheat-
flour to exporting countries at equi-
table and stable prices;

(b) to promote the expansion of
the international trade in wheat and
wheat-flour and to secure the freest
possible flow of this trade in the
interests of both exporting and im-
porting countries, and thus contrib-
ute to the development of countries,
the economies of which depend on
commercial sales of wheat;

(c) to overcome the serious hard-
ship caused to producers and con-
sumers by burdensome surpluses and
critical shortages of wheat;

(d) to encourage the use and
consumption of wheat and wheat-
flour generally, and in particular in
developing countries, so as to im-
prove health and nutrition in those
countries and thus to assist in their
development; and

(e) in general to further inter-
national co-operation in connexion
with world wheat problems, recog-

(Oversittning)

Internationellt veteavtal, 1962

De regeringar, som undertecknat
detta avtal, ha

med hénsyn till att 1949 ars inter-
nationella veteavtal éversigs och for-
nyades &r 1953, 1956 och 1959, och

med hinsyn till att 1959 &rs inter-
nationella veteavtal utléper den 31
juli 1962 och att det ar énskvart att
avsluta ett nytt avtal fér en ytter-
ligare tidrymd,

overenskommit om f§ljande:

DEL 1 — ALLMANT
Artikel 1

Syften
Detta avtals syften éro

a) att tillférsikra importlinder
tillgang till vete och vetemjél och ex-
portlinder marknader fér vete och
vetemjol till skiliga och stabila pri-
ser;

b) att frimja utvidgandet av den
internationella handeln med vete och
vetemjol och att i bide de exporte-
rande och importerande lindernas in-
tressen sikerstilla att denna handel
forsiggar sa fritt som méjligt och pa
sa sitt bidrager till utvecklingen av
de liinder, vilkas ekonomi ir beroen-
de av kommersiella forsiljningar av
vete;

¢) att 6vervinna de allvarliga sva-
righeter, som foérorsakas producenter
och konsumenter genom betungande
overskott och allvarliga underskott pa
vete;

d) att uppmuntra anvindningen
och konsumtionen av vete och vete-
mjél i allminhet samt i synnerhet
i utvecklingslinderna for att férbatt-
ra hilso- och niringsférhallandena i
dessa linder och darigenom bidraga
till deras utveckling; och

e) att allmant befordra internatio-
nellt samarbete rérande virldens ve-
teproblem, med beaktande av sam-
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nizing the relationship of the trade
in wheat to the economic stability of
markets for other agricultural pro-
ducts.

Article 2
Definitions

(1) For the purposes of this Agree-
ment:

(a) “Advisory Committee on
Price Equivalents” means the Com-
mittee established under Article 31;

(b) “Balance of Commitment”
means the amount of wheat which an
exporting country is obliged to make
available at not greater than the
maximum price under Article 5, that
is, the amount by which its datum
quantity with respect to importing
countries exceeds the actual com-
mercial purchases from it by those
countries in the crop year at the
relevant time;

(¢) “Balance of Entitlement”
means the amount of wheat which an
importing country is entitled to pur-
chase at not greater than the maxi-
mum price under Article 5, that is,
the amount by which its datum
quantity with respect to the export-
ing country or countries concerned,
as the context requires, exceeds iis
actual commercial purchases from
those countries in the crop year at
the relevant time;

(d) “Bushel” means sixty pounds
avoirdupois or 27.2155 kilo-
grammes;

(e) “Carrying charges” means the
costs incurred for storage, interest
and insurance in holding wheat;

(f) “Certified seed wheat” means
wheat which has been officially cer-
tified according to the custom of the
country of origin and which conforms
to recognized specification standards
for seed wheat in that country;

(g) “C. & f.” means cost and
freight;

(1) “Council” means the Inlerna-
tional Wheat Council established by
The International Wheat Agrecment

bandet mellan handeln med vete och
den ekonomiska stabiliteten hos
marknader fér andra jordbrukspro-
dukter.

Artikel 2
Definitioner
1. I vad angar detta avtal skall

a) »Radgivande kommitté for pris-
omrakningstal> betyda den kommit-
te, som upprittats enligt artikel 31;

b) »>Forpliktelserest» betyda den
kvantitet vete, som det Aligger ett
exportland att halla tillganglig till ett
pris ej overstigande maximipriset en-
ligt artikel 5, dvs. den kvantitet, var-
med dess bestdmda grundkvantitet
med avseende pa importlinder vid
den aktuella tidpunkten o&verstiger
dessa landers faktiska kommersiella
kop fran exportlandet under skorde-
aret;

c¢) »>Rattighetsrest> betyda den
kvantitet vete, som ett importland ar
beriittigat kopa till ett pris ej over-
stigande maximipriset enligt artikel
5, dvs. den kvantitet varmed dess
grundkvantitet gentemot exportlan-
det eller exportlanderna — allt efter
forhallandena — vid den aktuella
tidpunkten overstiger dess faktiska
kommersiella kop fran dessa linder
under skordedret;

d) »Bushel» betyda sextio »pounds
avoirdupois»> eller 27,2155 kilogram;

e) >»Lagringskostnader» betyda
kostnader, som vid foérvaring av vete
asamkats for lagring, ranta och foér-
sikring;

f) >Plomberat utsidesvete> betyda
vete, som blivit pa officiellt sitt
plomberat i enlighet med gillande
regler i ursprungslandet och i dver-
ensstimmelse med faststilld stan-
dard for utsiidesvete i detta land;

g) »C. & f.» betyda kostnader och
frakt;

h) »RAd» betyda det internatio-
nella veteradet, som upprattats ge-
nom 1949 ars internationella veteav-
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of 1949 and continued in being by
Article 25;

(i) “Crop-year” means the period
from 1 August to 31 July.

(j) “Datum Quantity” means

(1) in the case of an exporting
country the average annual com-
mercial purchases from that country
by importing countries during the
years determined under Article 15;

(i1) in the case of an importing
country the average annual com-
mercial purchases from exporting
countries or from a particular ex-
porting country, as the context re-
quires, during the years determined
under Article 15;

(k) “Executive Committee” means
the Committee established under
Article 30;

(1) “Exporting country»> means, as
the context requires, either (i) the
Government of a country listed in
Annex B which has accepted or
acceded to this Agreement and has
not withdrawn therefrom, or (ii)
that country itself and the territories
in respect of which the rights and
obligations of its Government under
this Agreement apply;

(m) “F.a.q.” means fair average
quality;

(n) “F.o.b.” means free on board
ocean vessel or sea-going vessel, as
the case may be, and in the case of
French wheat delivered at a Rhine
port, free on board river craft;

(o) “Importing country” means, as
the context requires, either (i) the
Government of a country listed in
Annex C which has accepted or
acceded to this Agreement and has
not withdrawn therefrom, or (ii)
that country itself and the territories
in respect of which the rights and
obligations of its Government under
this Agreement apply;

(p) “Marketing costs» means all
usual charges incurred in marketing,
chartering, and forwarding;

(q) “Maximum price” means the
maximum prices specified in or

tal och som alltfort skall best i en-
lighet med artikel 25;

i) »Skoérdears betyda perioden fran
och med den 1 augusti till och med
den 31 juli;

J) »Grundkvantitet> betyda

i) vad betraffar ett exportland de
genomsnittliga kommersiella, arliga
képen fran ifrdgavarande land av
importlinder under de enligt artikel
15 faststidllda aren;

ii) vad betriffar ett importland de
genomsnittliga kommersiella &rliga
kopen frin exportlinder eller fran
ett speciellt exportland, allt efter for-
ballandena, under de enligt artikel
15 faststdllda aren;

k) »Exekutivkommitté» betyda den
kommitté, som upprittats enligt ar-
tikel 30;

I) »Exportland» betyda, allt efter
forhallandena, antingen (i) ett i Bi-
laga B angivet lands regering, som
ratificerat eller anslutit sig till detta
avtal och icke frantratt detsamma,
eller (ii) landet sjalvt och de omra-
den, pa vilka dess regerings rittighe-
ter och skyldigheter enligt detta av-
tal dro tillampliga;

m) »sF.a.q.» betyda god genom-
snittskvalitet;
n) »F.o.b.» betyda fritt ombord

oceangdende eller havsgaende fartyg,
allt efter sammanhanget, och betrif-
fande franskt vete levererat i en
Rhenhamn, fritt ombord flodfartyg;

o) »Importland» betyda, att efter
forhallandena, antingen (i) ett i Bi-
laga C angivet lands regering, som
ratificerat eller anslutit sig till detta
avtal och icke frantritt detsamma,
eller (ii) landet sjalvt och de omra-
den, pa vilka dess regerings rittighe-
ter och skyldigheter enligt detta av-
tal aro tillampliga;

p) »Kostnader f6r marknadsféran-
de» betyda alla sedvanliga kostnader
i samband med marknadsférande,
befraktning och befordran;

q) »Maximipris»> betyda de hogsta
priser angivna i eller bestimda en-
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determined under Article 6 or 7 or
one of those prices, as the context
requires.

(r) “Maximum price declaration”
means a declaration made in accord-
ance with Article 13;

(s) “Metric ton”, or 1,000 kilogram-
mes, means 36.74371 bushels;

(t) “Minimum price” means the
minimum prices specified in or
determined under Article 6 or 7 or
one of those prices, as the context
requires;

(u) “Price range” means prices be-
tween the minimum and maximum
prices specified in or determined
under Article 6 or 7, including the
minimum prices but excluding the
maximum prices;

(v) “Purchase” means a purchase
for import of wheat exported or to
be exported from an exporting
country or from other than an ex-
porting country, as the case may be,
or the quantity of such wheat so
purchased, as the context requires.
Where reference is made in this
Agreement to a purchase, it shall be
understood to refer not only to
purchases concluded between the
Governments concerned but also to
purchases concluded between private
traders and to purchases concluded
between a private trader and the
Government concerned. In this de-
finition “Government” shall be
deemed to include the Government
of any territory in respect of which
the rights and obligations of any
Government accepting or acceding to
this Agreement apply under Article
37;

(w) “Territory” in relation to an
exporting or importing country in-
cludes any territory in respect of
which the rights and obligations
under this Agreement of the Gov-
ernment of that country apply under
Article 37; and

(x) “Wheat” includes wheat grain
of any description, class, type, grade
or quality and, except in Article 6,
wheat-flour.

(2) All calculations of the wheat

ligt artikel 6 eller 7 eller ett av des-
sa priser, allt efter férhéllandena;

r) sMaximiprisdeklaration» betyda
en deklaration gjord i enlighet med
artikel 13;

s) »Metriskt ton», eller 1 000 kilo-
gram, betyda 36,74371 bushels;

t) »Minimipris» betyda minimipri-
serna angivna i eller bestimda enligt
artikel 6 eller 7 eller ett av dessa pri-
ser, allt efter forhallandena;

u) »Prisspelrum» betyda priserna
mellan minimi- och maximipriserna
angivna i eller bestdmda enligt arti-
kel 6 eller 7, inkluderande minimi-
priserna men exkluderande maximi-
priserna;

v) »Kop» betyda ett kop for im-
port av vete, som exporterats eller ar
avselt att exporteras fran ett export-
land eller fran annat land 4n ex-
portland, allt efter sammanhanget,
eller den kvantitet sidant vete, som
kopts pa detta sitt, allt efter for-
hallandena. Da detta avtal omnam-
ner ett kop, skall detta forstas sdsom
syftande icke blott pa kop avsluta-
de mellan vederborande regeringar,
utan ocks& pa kop avslutade mellan
privata affarsmén samt pad kop av-
slutade mellan en privat affirsman
och vederbsrande regering. I denna
definition skall »regering» anses in-
nefatta regeringen for varje territo-
rium, pa vilket rattigheter och skyl-
digheter hos nagon regering, som ra-
tificerar eller ansluter sig till detta
avtal, #dro tillampliga enligt artikel
37;

w) »Territorium» i férhallande till
ett export- eller importland innefatta
varje territorium, pa vilket de rit-
tigheter och skyldigheter som enligt
detta avtal avila ifragavarande lands
regering éro tillimpliga enligt artikel
37; och

x) »Vete» innefaita omalet vete av
varje beskrivning, klass, typ, grad el-
ler kvalitet och — utom i artikel 6

vetemjol.

2. Alla berikningar av den kvan-
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equivalent of purchases of wheat-
flour shall be made on the basis
of the rate of extraction indicated
by the contract between the buyer
and the seller. If no such rate is
indicated, seventy-two units by
weight of wheat-flour shall, for the
purpose of such calculations, be
deemed to be equivalent to one
hundred units by weight of wheat
grain unless the Council decides
otherwise.

Article 3

Commercial Purchases and Special
Transactions

(1) A commercial purchase for the
purposes of this Agreement is a
purchase as defined in Article 2
which conforms to the usual com-
mercial practices in international
trade and which does not include
those transactions referred to in
paragraph (2) of this Article.

(2) A special transaction for the
purposes of this Agreement is one
which, whether or not within the
price range, includes features in-
troduced by the Government of a

country concerned which do not
conform with wusual commercial
practices. Special transactions in-

clude the following:

(a) Sales on credit in which, as a
result of government intervention,
the interest rate, period of payment,
or other related terms do not conform
with the commercial rates, periods or
terms prevailing in the world market;

(b) Sales in which the funds for
the purchase of wheat are obtained
under a loan from the government
of the exporting country tied to the
purchase of wheat;

(c) Sales for currency of the im-
porting country which is not trans-
ferable or convertible into currency
or goods for use in the exporting
country;

(d) Sales under trade agreements
with special payments arrangements
which include clearing accounts for

titet vete, som skall motsvara kép av
vetemjol, skola goéras pa basis av
den utmalningsgrad, som angivits i
kontraktet mellan képaren och sil-
jaren. Om sadan utmalningsgrad ej
angivils skola, med mindre radet an-
norledes beslutar, for sidana berik-
ningar sjuttiotva viktsenheter vete-
mjoél anses motsvara ett hundra
viktsenheter omalet vete.

Artikel 3

Kommersiella kép och speciella
transaktioner

1. Ett kommersiellt kép i vad an-
gar detta avtal ar ett kop sdsom de-
finierat i artikel 2, vilket &verens-
stimmer med vanliga kommersiella
sedvinjor i internationell handel och
som ej omfattar de i moment 2 i
denna artikel omnimnda transaktio-
nerna,

2. En speciell transaktion i vad an-
gar detta avtal ar en sadan, som, vare
sig den sker inom eller utom prisspel-
rummet, innehaller villkor inforda av
regeringen i respektive land och ej
overensstimmande med vanliga kom-
mersiella sedvinjor. Sdsom speciella
transaktioner inbegripas féljande:

a) forsiljningar pa kredit, som ge-
nom regeringsingripande icke star i
overensstimmelse med pa vérlds-
marknaden ridande férhallanden i
vad avser réintefot, betalningstid el-
ler andra didrmed sammanhingande
villkor;

b) forsiljningar vid vilka kope-
summan tillhandahdlles sasom ett
till vetekopet bundet statsldn fran
exportlandet;

c¢) forsidljningar mot importlandets
valuta, som icke ar konvertibel eller
som icke kan overforas till valuta el-
ler varor att anvindas i exportlandet;

d) forsiljningar inom ramen for
handelsavtal med speciella betal-
ningsarrangemang, i vilka innefattas
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settling credit balances bilaterally
through the exchange of goods, ex-
cept where the exporting country and
the importing country concerned
agree that the sale shall be regarded
as commercial;

(e) Barter transactions

(i) which result from the inter-
vention of governments where wheat
is exchanged at other than prevailing
world prices, or

(ii) which involve sponsorship
under a government purchase pro-
gramme, except where the purchase
of wheat results from a barter trans-
action in which the country of final
destination was not named in the
original barter contract;

(f) A gift of wheat or a purchase
of wheat out of a monetary grant by
the exporting country made for that
specific purpose;

(g) Any other categories of trans-
actions that include features intro-
duced by the Government of a coun-
try concerned which do not conform
with usual ecommercial practices, as
the Council may prescribe.

(3) Any question raised by the
Executive Secretary or by any ex-
porting or importing country as to
whether a transaction is a commer-
cial purchase as defined in paragraph
(1) of this Article or a special trans-
action as defined in paragraph (2)
of this Article shall be decided by
the Council.

PART IT — RIGHTS AND
OBLIGATIONS

Article 4
Purchases within the Price Range

(1) Each importing country un-
derlakes that not less than the per-
cenlage specified for that country
in Annex A of its total commercial
purchases of wheal in any crop-year
shall be purchased from exporting
countries at prices -within the price
range and that any additional com-
mercial purchases of wheat from
exporting countries shall also be at

clearingkonton for bilateral utjam-
ning av kreditbalanser genom varu-
utbyte, savida icke vederbdrande ex-
portland och importland G&verens-
komma om att férsdljningen skall
anses vara kommersiell;

e) bytestransaktioner,

i) vilka tillkomma genom re-
geringsingripande och i vilka vete
bytes till andra 4n radande vérlds-
priser, eller

i) vilka inga i ett statligt varu-
utbytesprogram, utom da vetekdpet
tillkommer genom en bytestransak-
tion, i vilken det slutliga mottagar-
landets namn ej angivits i det ur-
sprungliga byteskontraktet;

f) en géiva av vete eller ett kop av
vete med betalning i penningbidrag,
som limnats av ett exportland for
detta speciella dndamal;

g) varje annat slag av transaktion,
innehéllande villkor inférda av rege-
ringen i respektive land och ej over-
ensstimmande med vanliga kommer-
siella sedvinjor, enligt vad radet dar-
om foreskriver.

3. Varje fraga, som vickes av exe-
kutivsekreteraren eller av nigot ex-
port- eller importland, huruvida en
transaktion ar ett kommersiellt kop
enligt denna artikels moment 1 eller
en speciell transaktion enligt denna
artikels moment 2, skall avgoras av
radet.

DEL 2 — RATTIGHETER OCH
FORPLIKTELSER

Artikel 4
Kép inom prisspelrummet

1. Varje importland férbinder sig
att under varje skordeéar tiacka minst
den for landet i fraga i Bilaga A an-
givna procentuella andelen av dess
totala kommersiella importbhehov ge-
nom inkép fran exportlander till pri-
ser inom prisspelrummet och att
eventuella ytterligare kommersiella
kop av vete fran exportlinder aven
skola goras till priser inom prisspel-
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prices within the price range, except
when a maximum price declaration is
in effect in respect of any exporting
country in which case the provisions
of Article 5 shall apply.

(2) Exporting countries undertake,
in association with one another, that
wheat from their countries shall be
made available for purchase by im-
porting countries in any crop year
at prices within the price range in
quantities sufficient to satisfy the
commercial requirements of those
countries, except when a maximum
price declaration is in effect in
respect of an exporting country, in
which case the provisions of Article
5 shall apply to that country.

(3) For the purposes of this Agree-
ment, except as provided in Article
5, any wheat purchased from an
importing country by a second im-
porting country which originated
during that crop-year from an ex-
porting country shall be deemed to
have been purchased from that ex-
porting country by the second im-
porting country. Subject to the pro-
visions of Article 19, this paragraph
shall apply to wheat-flour only if
the wheat-flour originated from the
exporting country concerned.

Article 5

Purchases at the Maximum Price

(1) If the Council makes a maxi-
mum price declaration in respect of
an exporting country, that country
shall make available for purchase by
importing countries at not greater
than the maximum price its balance
of commitment towards those count-
ries to the extent that the balance of
entitlement of any importing country
with respect to all exporting countries
is not exceeded.

(2) If the Council makes a maxi-
mum price declaration in respect
of all exporting countries, each im-
porting country shall be entitled,
while the declaration is in effect,

(a) to purchase from exporting
countries at prices not greater than

rummet utom di en maximiprisde-
klaration ar i kraft med avseende pa
nigot exportland, i vilket fall bestim-
melserna i artikel 5 skola tillimpas.

2. Exportldnderna foérbinda sig ge-
mensamt att frin sina linder stalla
vete till férfogande fér kép av im-
portlinder under varje skoérdear till
priser inom prisspelrummet i till-
riackliga kvantiteter fér att tillfreds-
stilla dessa linders kommersiella be-
hov utom di en maximiprisdeklara-
tion dr i kraft med avseende pa ett
exportland, i vilket fall bestiammel-
serna i artikel 5 skola tillimpas pa
det landet.

3. I vad angar detta avtal skall,
med undantag for vad i artikel 5 stad-
gas, vete, som kopts fran ett import-
land av ett andra importland och som
under det skoérdedret hirrérde fran
ett exportland, anses ha kopts fran
exportlandet av det andra importlan-
det. Med forbehall fér stadgandena
i artikel 19 skall vad i detta moment
stadgas giilla vetemjol endast om ve-
temjolet hirrérde fran det berdrda
exportlandet.

Artikel 5
Kop till maximipriset

1. Om radet avger en maximipris-
deklaration med avseende pa ett ex-
portland, skall det landet stilla till
forfogande for k6ép av importlinder
till ett pris ej overstigande maximi-
priset sin forpliktelserest gentemot
dessa linder i sadan utstrickning, att
riattighetsresten for ettvart import-
land med avseende pa alla exportlin-
der ej Overskrides.

2, Om radet avger en maximipris-
deklaration med avseende pa alla ex-
portliander, skall varje importland va-
ra berittigat under den tid deklara-
tionen ar i kraft

a) att kopa fran exportlander, till
priser ej overstigande maximipriset,
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the maximum price its balance of
entitlement with respect to all ex-
porting countries; and

(b) to purchase wheat from any
source without being regarded as
committing any breach of paragraph
(1) of Article 4.

(3) If the Council makes a maxi-
mum price declaration in respect of
one or more exporting countries, but
not all of them, each importing coun-
try shall be entitled while the decla-
ration is in effect,

(a) to make purchases under pa-
ragraph (1) of this Article from such
one or more exporting countries and
to purchase the balance of its com-
mercial rtequirements within the
price range from the other exporting
countries, and

(b) to purchase wheat from any
source without beeing regarded as
committing any breach of paragraph
(1) of Article 4 to the extent of its
balance of entitlement with respect
to such one or more exporting count-
ries as at the effective date of the
declaration, provided such balance is
not larger than its balance of entitle-
ment with respect to all exporting
countries.

(4) Purchases by any importing
country from an exporting country
in excess of the balance of entitle-
ment of that importing country with
respect to all exporting countries
shall not reduce the obligation of
that exporting country under this
Article, The provisions of paragraph
(3) of Article 4 shall apply also to
this Article provided the balance of
entitlement of any importing country
with respect to all exporting coun-
tries is not thereby exceeded.

(5) In determining whether it has
fulfilled ils required percentage un-
der paragraph (1) of Article 4, pur-
chases made by any importing coun-
try while a maximum price decla-
ration is in effect, subject to the
limitations in paragraphs (2) (b)
and (3) (b) of this Article,

(a) shall be taken into account if
those purchases were made from any

sin rittighetsrest med avseende pa
alla exportlander; och

b) att képa vete fran vilket hall
som helst utan att anses bryta mot
vad 1 moment 1 av artikel 4 stadgas.

3. Om radet avger en maximipris-
deklaration med avseende & ett eller
flera men inte alla exportlander, skall
varje importland under tiden dekla-
rationen ar i kraft vara berittigat

a) att géra inkop enligt moment
1 av denna artikel fran sadant eller
sddana exportlinder samt att képa
aterstoden av sina kommersiella be-
hov inom prisspelrummet frian de
andra exportlanderna; och

b) att, utan att anses bryta mot
vad i moment 1 av artikel 4 stadgas,
képa vete fran vilket hall som helst
inom ramen av sin rattighetsrest vid
den tidpunkt da deklarationen avges
med avseende 4 sadant exportland el-
ler sadana exportlinder forutsatt att
denna rest ej ar stérre an landets
riattighetsrest med avseende 4 samt-
liga exportlinder.

4, Varje importlands kop fran ett
exportland utover detta importlands
rittighetsrest med avseende a alla ex-
portlinder skall ej minska exportlan-
dets forpliktelse enligt denna artikel.
Bestimmelserna i moment 3 av arti-
kel 4 skola ocksa tillampas pa den-
na artikel, under forutsatining att
nagot importlands rattighetsrest med
avseende a alla exportlander darige-
nom icke Overskrides.

5. Vid faststallande av, huruvida
ett importland uppnatt sitt féreskriv-
na procenttal enligt moment 1 av
artikel 4, skola dess kop under det en
maximiprisdeklaration ér i kraft, med
forbehall f6r inskrankningarna i den-
na artikels moment 2 b) och 3 b)

a) medraknas darest képen gjorts
fran nagot exportland, inklusive ett
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exporting country, including an ex-
porting country in respect of which
the declaration was made, and

(b) shall be entirely disregarded if
those purchases were made from a
country other than an exporting
country.

Article 6

Prices of Wheat

(1) (a) The basic minimum and
maximum prices for the duration of
this Agreement shall be:

$ 1.621/2
$ 2.021/2

Canadian currency per bushel at
the parity for the Canadian dollar,
determined for the purposes of the
International Monetary Fund as at
1 March 1949, for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur. The basic mi-
nimum and maximum prices, and the
equivalents thereof hereafter refer-
red to, shall exclude such carrying
charges and marketing costs as may
be agreed between the buyer and the
seller.

(b) Durum wheat and certified
seed wheat are excluded from the
provisions relating to maximum
prices.

(¢) Carrying charges as agreed
between the buyer and seller may
accrue for the buyer’s account only
after an agreed date specified in the
contract under which the wheat is
sold.

(2) The equivalent
price for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern
wheat in store Vancouver shall be
the maximum price for No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk
in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this
Article;

(b) No. 1 Manitoba Northern
wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
shall be the price equivalent to the
c. & f. price in the country of desti-

Minimum
Maximum

maximum
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exportland med avseende & vilket
deklarationen gjorts; och

b) limnas helt utan avseende dir-
est kopen gjorts fran ett annat land
in ett exportland.

Artikel 6
Priser pd vete

1. a) De grundliggande minimi-
och maximipriserna under detta av-
tals giltighetstid skola vara:

$ 1,621/2
3 2,021/2

i kanadensisk valuta per bushel till
det paritetsvirde fér den kanaden-
siska dollarn, som fér Internationella
valutafondens #4ndamal faststallts
och som gillde per den 1 mars 1949
for »No. 1 Manitoba Northern wheat»
i bulk i lager Fort William/Port
Arthur. De grundliggande minimi-
och maximipriserna och de hir ne-
dan namnda motsvarigheterna till
dessa skola icke innefatta sadana
lagringskostnader och kostnader for
marknadsférande, som kunna vara
avtalade mellan képare och siljare.

b) Durumvete och plomberat utsi-
desvete dro undantagna fran bestiam-
melserna rérande maximipriser.

minimum
maximum

c¢) Lagringskostnader, varom éver-
enskommelse traffats mellan kopare
och siljare, ma paféras kdparen forst
efter ett 6verenskommet datum, som
angives i kontraktet angiende for-
sidljningen av vetet.

2. Det motsvarande maximipriset
for vete i bulk skall:

a) for »No. 1 Manitoba Northern
wheat» i lager Vancouver vara det i
moment 1 av denna artikel angivna
maximipriset fé6r »No. 1 Manitoba
Northern wheat» i bulk i lager Fort
William/Port Arthur;

b) foér »No. 1 Manitoba Northern
wheat» f. 0. b. Port Churchill, Mani-
toba, vara det pris som motsvarar
¢. & f.-priset i destinationslandet av
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nation of the maximum price for No.
1 Manitoba Northern wheat in bulk
in store Fort William/Port Arthur
specified in parapraph (1) of this
Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and
exchange rates;

(c¢) Argentine wheat in store ocean
ports shall be the maximum price
for No. 1 Manitoba Northern wheat
in bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1)
of this Article, converted into Argen-
tine currency at the prevailing rate
of exchange, making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting country
and the importing country concerned;

(d) f.a.q. Australian wheat in
store ocean ports shall be the maxi-
mum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, con-
verted into Australian currency at
the prevailing rate of exchange,
making such allowance for difference
in quality as may be agreed between
the exporting country and the im-
porting country concerned;

(e) French wheat on sample or on
description f.o.b. French ports or at
the French border (whichever is
applicable) shall be the price equiva-
lent to the c. & f. price in the coun-
try of destination, or the ¢. & f.
price at an appropriate port for
delivery to the country of desti-
nation, of the maximum price for No.
1 Manitoba Northern wheat in bulk
in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this
Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and
exchange rates and by making such
allowance for difference in quality
as may be agreed between the ex-
porting country and the importing
country concerned;

(f) Italian wheat on sample or on
description f.o.b. Ttalian ports or at
the Italian border (whichever is

det i moment 1 av denna artikel an-
givna maximipriset for »No. 1 Mani-
toba Northern wheat» i1 bulk i lager
Fort William/Port Arthur, beridknat
genom tillaimpning av vid tidpunk-
ten gillande transportkostnader och
vaxelkurser;

¢) for argentinskt vete i lager
oceanhamnar vara det i moment 1 av
denna artikel angivna maximipriset
fér »No. 1 Manitoba Northern wheat»
i bulk i1 lager Fort William/Port
Arthur, omvandlat till argentinsk va-
luta efter vid fidpunkten gillande
viaxelkurs, och med vidtagande av
sadan prisjustering for kvalitetsskill-
nad, som kan vara avtalad mellan
vederbérande exportland och import-
land;

d) for australiskt vete f. a. q. i la-
ger oceanhamnar vara det i moment
1 av denna artikel angivha maximi-
priset for »No. 1 Manitoba Northern
wheat» i bulk i lager Fort William/
Port Arthur, omvandlat till austra-
lisk valuta, efter vid tidpunkten gal-
lande vixelkurs, och med vidtagande
av sadan prisjustering for kvalitets-
skillnad, som kan vara avtalad mel-
lan vederbdrande exportland och im-
portland;

e) for franskt vete enligt prov el-
ler beskrivning f. o. b. franska ham-
nar eller vid franska grinsen (vil-
ketdera som ir tillampligt) vara det
pris, som motsvarar ¢. & f.-priset i
destinationslandet eller c¢. & f.-priset
i en lamplig hamn for leverans till
destinationslandet av det i moment
1 av denna artikel angivna maximi-
priset fér »No. 1 Manitoba Northern
wheat» i1 bulk i lager Fort William/
Port Arthur, beraknat genom till-
lampning av vid tidpunkten gillande
transportkostnader och vixelkurser,
och med vidtagande av sadan pris-
justering for kvalitetsskillnad, som
kan vara avtalad mellan vederbiran-
de exportland och importland;

f) for italienskt vete enligt prov
eller beskrivning f. o. b. italienska
hamnar eller vid italienska gransen
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applicable) shall be the price equiva-
lent to the c. & f. price in the coun-
try of destination, or the c. & f. price
at an appropriate port for delivery
to the country of destination, of the
maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, com-
puted by using currently prevailing
transportation costs and exchange
rates and by making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting coun-
try and the importing country con-
cerned;

(g) (i) Mexican wheat on sample
or on description f.o.b. Mexican Gulf
ports or at the Mexican border
(whichever is applicable) shall be the
price equivalent to the c. & f. price
in the country of destination of the
maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, com-
puted by using currently prevailing
transportation costs and exchange
rates and by making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting coun-
try and the importing country con-
cerned;

(ii) Mexican wheat on sample or
on description in store Mexican
Pacific ports shall be the maximum
price for No. 1 Manitoba Northern
wheat in bulk in store Fort William/
Port Arthur specified in paragraph
(1) of this Article, converted into
Mexican currency at the prevailing
rate of exchange, making such allow-
ance for difference in quality as
may be agreed between the exporting
country and the imporiing country
concerned;

(h) Spanish wheat on sample or
on description f.o.b. Spanish ports or
at the Spanish border (whichever is
applicable) shall be the price equiva-
lent to the c. & f. price in the country
of destination, or the ¢. & f. price
at an appropriate port for delivery
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(vilketdera som é&r tillimpligt) vara
det pris, som motsvarar ¢. & f.-priset
i destinationslandet eller c. & f.-pri-
set i en limplig hamn fér leverans
till destinationslandet av det i mo-
ment 1 av denna artikel angivna
maximipriset fér »No. 1 Manitoba
Northern wheat» i bulk i lager Fort
William/Port Arthur, beriknat ge-
nom tillimpning av vid tidpunkten
gillande transportkostnader och vix-
elkurser och med vidtagande av s&-
dan prisjustering fér kvalitetsskill-
nad, som kan vara avtalad mellan
vederborande exportland och import-
land;

g) (i) foér mexikanskt vete enligt
prov eller beskrivning f. o. b. mexi-
kanska gulfhamnar eller vid mexi-
kanska griansen, (vilketdera som ir
tillampligt) vara det pris som mot-
svarar c. & f.-priset i destinations-
landet av det i moment 1 av denna
artikel angivna maximipriset fér >No.
1 Manitoba Northern wheat» i bulk i
lager Fort William/Port Arthur, be-
riknat genom tillimpning av vid tid-
punkten gillande transportkostnader
och vixelkurser, och med vidtagande
av sddan prisjustering for kvalitets-
skillnad, som kan vara avtalad mel-
lan vederbérande exportland och im-
portland;

(ii) fér mexikanskt vete enligt
prov eller beskrivning i lager vid
mexikanska Stilla havs-hamnar vara
det i moment 1 av denna artikel an-
givna maximipriset for »No. 1 Mani-
toba Northern wheat» i bulk i lager
Fort William/Port Arthur, omvand-
lat till mexikansk valuta efter vid
tidpunkten gillande vixelkurs och
med vidtagande av sidan prisjuste-
ring for kvalitetsskillnad som kan
vara avtalad mellan vederbérande ex-
portland och importland;

h) fér spanskt vete enligt prov el-
ler beskrivning f. o. b. spanska ham-
nar eller vid spanska gransen (vilket-
dera som éar tillampligt) vara det pris,
som motsvarar c. & f.-priset i desti-
nationslandet eller ¢. & f.-priset i en
lamplig hamn for leverans till desti-



Kungl. Maj:ts proposition nr 176 dr 1962

to the country of destination, of the
maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, com-
puted by using currently prevailing
transportation costs and exchange
rates and by making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting coun-
try and the importing country con-
cerned;

(i) Swedish wheat on sample or on
description f.o.b. Swedish ports be-
tween Stockholm and Gothenburg,
both included, shall be the price
equivalent to the c¢. & f. price in
the country of destination of the
maximum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William /Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, com-
puted by using currently prevailing
transportation costs and exchange
rates and by making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting coun-
try and the importing country con-
cerned;

(j> No. 1 Heavy Dark Northern
Spring wheat in store Duluth/Supe-
rior shall be the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1)
of this Article, computed by using the
prevailing rate of exchange and by
making such allowance for difference
in quality as may be agreed between
the exporting country and the im-
porting country concerned;

k) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b.
Guif/Atlantic ports of the United
States of America shall be the price
equivalent to the c. & f. price in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the maximum
price for No. 1. Manitoba Northern
wheat in bulk in store Fort William/
Port Arthur specified in paragraph
(1) of this Article, computed by
using currently prevailing lransporta-
tion costs and exchange rates and
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nationslandet av det i moment 1 av
denna artikel angivna maximipriset
fér »No. 1 Manitoba Northern wheat»
1 bulk i lager Fort William/Port
Arthur, beriknat genom tillimpning
av vid tidpunkten gillande transport-
kostnader och vixelkurser, och med
vidtagande av sddan prisjustering for
kvalitetsskillnad, som kan vara avta-
lad mellan vederbérande exportland
och importland;

i) for svenskt vete enligt prov eller
beskrivning f. o. b. svenska hamnar
mellan Stockholm och Géteborg, ba-
da inrdknade, vara det pris, som mot-
svarar c¢. & f.-priset i destinationslan-
det av det i moment 1 av denna arti-
kel angivna maximipriset for »No. 1
Manitoba Northern wheats> i bulk i
lager Fort William/Port Arthur, be-
riknat genom tillimpning av vid tid-
punkten gillande transportkostnader
och vixelkurser, och med vidtagande
av sadan prisjustering for kvalitets-
skillnad, som kan vara avtalad mel-
lan vederborande exportland och im-
portland;

j) fér »No. 1 Heavy Dark Northern
Spring wheat» i lager Duluth/Supe-
rior vara det i moment 1 av denna
artikel angivna maximipriset for »No.
1 Manitoba Northern wheat» i bulk
ilager Fort William/Port Arthur, be-
riknat genom tillimpning av vid tid-
punkten gillande vixelkurs och med
vidtagande av saddan prisjustering for
kvalitetsskillnad, som kan vara avta-
lad mellan vederbérande exportland
och importland;

k) for »No. 1 Hard Winter wheat»
f. 0. b. USA-gulf/USA-atlanthamnar
vara det pris, som motsvarar c. & f.-
priset i Storbritannien och Nordirland
av det i moment 1 av denna artikel
angivna maximipriset fér »No. 1 Ma-
nitoba Northern wheats i bulk i lager
Fort William/Port Arthur, beriknat
genom tillimpning av vid tidpunkten
giallande transportkostnader och vix-
elkurser, och med vidtagande av si-
dan prisjustering for kvalitetsskill-
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by making such allowance for differ-
ence in quality as may be agreed
between the exporting country and
the importing country concerned;

(1) No. 1 Soft White wheat or No.
1 Hard Winter wheat in store Pacific
ports of the United States of America
shall be the maximum price for No.
1 Manitoba Northern wheat in bulk
in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this
Article, computed by using the
prevailing rate of exchange and by
making such allowance for difference
in quality as may be agreed between
the exporting country and the im-
porting country concerned;

(m) Soviet South Winter wheat
f.o.b. Black Sea Ports or Baltic Ports
or at USSR border (whichever is
applicable) shall be the price equiva-
Ient to the c. & f. price in the country
of destination for the maximum price
of No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1) of
this Article computed by using cur-
rently prevailing transportation costs
and exchange rates and by making
such allowance for difference in
quality as may be agreed between
the exporting country and the import-
ing country concerned.

(3) The equivalent minimum price
for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat
f.o.b. Vancouver,

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat
f.o.b. Port Churchill, Manitoba,

(c) Argentine wheat f.o.b. Argen-
tina,
(d) f.a.q. wheat f.0.b. Australia,

(e) Mexican wheat on sample or
on description f.o.b. Mexican ports,
or at the Mexican border (whichever
is applicable),

(f) No. 1 Hard Winter wheat
f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the Unit-
ed States of America,
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nad, som kan vara avtalad mellan ve-
derbérande exportland och import-
land;

D) for sNo. 1 Soft White wheats
eller »No. 1 Hard Winter wheat» i
lager USA-hamnar vid Stilla havet
vara det i moment 1 av denna arti-
kel angivna maximipriset fér »No. 1
Manitoba Northern wheat» i bulk i
lager Fort William/Port Arthur, be-
rdknat genom tillimpning av vid tid-
punkten gillande vixelkurs, och med
vidtagande av siadan prisjustering fér
kvalitetsskillnad, som kan vara av-
talad mellan vederbérande export-
land och importland;

m) fér »Soviet South Winter
wheat» f. 0. b. Svarta havs-hamnar el-
ler Ostersjohamnar eller vid Sovjet-
unionens grins (vilketdera som &r
tillampligt) vara det pris som mot-
svarar c. & f.-priset i destinationslan-
det av det i moment 1 av denna arti-
kel angivna maximipriset for »No. 1
Manitoba Northern wheat> i bulk i
lager Fort William/Port Arthur, be-
riknat genom tillimpning av vid tid-
punkten gillande transportkostnader
och vaxelkurser, och med vidtagande
av siddan prisjustering for kvalitets-
skillnad, som kan vara avtalad mellan
vederborande exportland och import-
land.

3. De motsvarande minimipriserna
for vete i bulk skola

a) for »No. 1 Manitoba Northern
wheat» f. 0. b. Vancuover;

b) fér »No. 1 Manitoba Northern
wheat> f. o. b. Port Churchill, Mani-
toba;

c) for argentinskt vete f. 0. b. Ar-
gentina;

d) for f. a. q. vete f. o. b. Austra-
lien;

e) for mexikanskt vete enligt
prov eller beskrivning f. o. b. mexi-
kanska hamnar eller vid mexikanska
gransen (vilketdera som &r tillimp-
ligt) ;

f) for »No. 1 Hard Winter wheats
f. 0. b. USA-gulf/USA-atlanthamnar;
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(g) No. 1 Soft White wheat or No.
1 Hard Winter wheat f.o.b. Pacific
ports of the United States of America,

(h) Soviet South Winter wheat
f.o.b. Black Sea ports or Baltic ports
or at USSR border (whichever is
applicable),

shall be respectively:

the f.o.b. price Vancouver, Port
Churchill, Argentina, Australia, Mexi-
can ports, United States of America
Gulf/Atlantic ports, United States of
America Pacific ports and the Black
Sea ports and Baltic ports of the
Union of Soviet Socialist Republics
equivalent to the c. & f. price in
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland of the mini-
mum price for No. 1 Manitoba
Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in
paragraph (1) of this Article, com-
puted by using currently prevailing
transportation costs and exchange
rates and by making such allowance
for difference in quality as may be
agreed between the exporting coun-
try and the importing country con-
cerned.

(i) No. 1 Heavy Dark Northern
Spring wheat in store Duluth/Superi-
or shall be the minimum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1) of
this Article, computed by using the
prevailing rate of exchange and by
making such allowance for difference
in quality as may be agreed between
the exporting and the importing
country concerned.

(j) French wheat on sample or
on description f.o.b. French ports,
or at the French border (whichever
is applicable),

k) Italian wheat on sample or
on description f.o.b. Italian ports,
or at the Italian border (whichever
is applicable),

(I) Spanish wheat on sample or
on description f.o.b. Spanish ports,
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g) for »No. 1 Soft White wheat»
eller >No. 1 Hard Winter wheats»
f. 0. b, USA-hamnar vid Stilla havet;

h) for »Soviet South Winter wheat»
f. 0. b. Svarta havs-hamnar eller Os-
tersjohamnar eller vid Sovjetunio-
nens grians (vilketdera som ér till-
lampligt) ;

vara respektive i

det pris f. o. b. Vancouver, Port
Churchill, Argentina, Australien,
mexikanska hamnar, USA-gulf/USA-
atlanthamnar, USA-hamnar vid Stilla
havet och Svarta havs-hamnar och
sovjetiska Ostersjohamnar, som mot-
svarar c. & f.-priset i Foérenade Ko-
nungariket Storbritannien och Nord-
irland av det i moment 1 av denna
artikel angivna minimipriset fér »No.
1 Manitoba Northern wheat»> i bulk
i lager Fort William/Port Arthur, be-
riknat genom tillaimpning av vid tid-
punkten gillande transportkostnader
och vaxelkurser och med vidtagande
av sddan prisjustering for kvalitets-
skillnad, som kan vara avtalad mel-
lan vederbérande exportland och im-
portland.

i) Fér »No. 1 Heavy Dark Northern
Spring wheat» i lager Duluth/Superi-
or skall det moisvarande minimipri-
set for vete i bulk vara det i moment
1 av denna artikel angivna minimi-
priset féor »No. 1 Manitoba Northern
wheat» i bulk i lager Fort William/
Port Arthur, berdknat genom tillimp-
ning av vid tidpunkten gillande vax-
elkurs, och med vidtagande av sddan
prisjustering for kvalitetsskillnad
som kan vara avtalad mellan vederbo-
rande exportland och importiand.

j) For franskt vete enligt prov el-
ler beskrivning f. o. b. franska ham-
nar eller vid franska gransen (vil-
ketdera som ér tillaimpligts;

k) for italienskt vete enligt prov
eller beskrivning f. o. b. italienska
hamnar eller vid italicnska grinsen
(vilketdera som éar tlillampligl);

I) for spanskl vete enligt prov el-
ler beskrivning f. o. b. spanska ham-
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or at the Spanish border (whichever
is applicable),

(m) Swedish wheat on sample or
on description f.o.b. Swedish ports
between Stockholm and Gothenburg,
both included,

shall be

the price equivalent to the c. & f.
price in the country of destination,
or the c. & f. price at an appropriate
port for delivery to the country of
destination, of the minimum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1) of
this Article, computed by using cur-
rently prevailing transportation costs
and exchange rates and by making
such allowance for difference in
quality as may be agreed between
the exporting country and the import-
ing country concerned.

(4) For the period of closed navi-
gation between Fort William/Port
Arthur and the Canadian Atlantic
ports, equivalent maximum and mi-
nimum prices shall be determined by
references only to the lake and rail
movement of wheat from Fort Wil-
liam/Port Arthur to Canadian winter

orts.

(5) The Executive Committee may
in consultation with the Advisory
Committee on Price Equivalents,
determine the minimum and maxi-
mum price equivalents for wheat at
points other than those specified
above and may also designate any de-
scription, class, type, grade or quali-
ty of wheat other than those speci-
fied in paragraphs (2) and (3) above
and determine the minimum and
maximum price equivalents thereof;
provided that, in the case of any other
wheat the price equivalent of which
has not yet been determined, the
minimum and maximum prices for
the time being shall be derived from
the minimum and maximum prices
of the description, class, type, gradeor
quality of wheat specified in this Ar-
ticle, or subsequently designated by
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nar eller vid spanska gridnsen (vil-
ketdera som é&r tillampligt);

m) fér svenskt vete enligt prov el-
ler beskrivning f. 0. b. svenska ham-
nar mellan Stockholm och Goteborg,
bada inrdknade;

skola de motsvarande minimipri-
serna foér vete i bulk vara

det pris som motsvarar ¢. & f.-pri-
set i mottagarlandet eller i lamplig
hamn fér leverans till destinationslan-
det av det i moment 1 av denna arti-
kel angivna minimipriset fér »No. 1
Manitoba Northern wheats i bulk i
lager Fort William/Port Arthur, be-
riknat genom tillimpning av vid tid-
punkten gillande transportkostnader
och vixelkurser och med vidtagande
av sddan prisjustering for kvalitets-
skillnad, som kan vara avtalad mellan
vederborande exportland och import-
land.

4. Under den tid, d& sjofarten dr
stingd mellan Fort Wailliam/Port
Arthur och de kanadensiska atlant-
hamnarna, skola motsvarande maxi-
mi- och minimipriser faststidllas en-
dast under hansynstagande till sjo-
och jarnvagstransport av vete fran
Fort William/Port Arthur till kana-
densiska vinterhamnar.

5. Exekutivkommittén ma i sam-
rad med radgivande kommittén for
prisomrikningstal faststilla motsva-
rande minimi- och maximipriser
for vete pd andra orter dn dem som
angivits hir ovan och mé aven be-
stimma vilken som helst annan be-
skrivning, klass, typ, grad eller kva-
litet av vete 4n dem, vilka angivits i
momenten 2 och 3 hirovan, samt
faststilla motsvarande minimi- och
maximipriser fér sadan vetesort;
forutsatt att i frdga om vilket som
helst annat vete, fér vilket prisom-
rikningstal 4nnu icke faststillts, mi-
nimi- och maximipriserna tills vida-
re skola berdknas med utgangspunkt
fran minimi- och maximipriserna fér
den i denna artikel angivna eller av
exekutivkommittén i samrad med
riddgivande kommittén foér prisom-
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the Executive Committee in consulta-
tion with the Advisory Committee on
Price Equivalents, which is most
closely comparable to such other
wheat by the addition of an appro-
priate premium or by the deduction
of an appropriate discount.

(6) If any exporting or importing
country represents to the Executive
Committee that any price equivalent
established under paragraph (2), (3)
or (5) of this Article, is, in the light
of current transportation or exchange
rates or market premiums or dis-
counts, no longer fair, the Executive
Committee shall consider the matter
and may, in consultation with the
Advisory Committee on Price Equiva-
lents, make such adjustment as it
considers desirable.

(7) In establishing equivalent mi-
nimum and maximum prices under
paragraphs (2), (3), (5) or (6) above
and subject to the provisions of Ar-
ticle 16 relating to durum wheat and
certified seed wheat, no allowance for
difference in quality shall be made
which would result in the equivalent
minimum and maximum price of any
wheat being fixed at a level higher
than the basic minimum or maximum
price, respectively, specified in para-
graph (1) above.

(8) If a dispute arises as to what
premium or discount is appropriate
for the purposes of paragraphs (5)
and (6) of this Article in respect of
any description of wheat specified
in paragraph (2) or (3) or designated
under paragraph (5) of this Article,
the Executive Committee, in consul-
tation with the Advisory Committee
on Price Equivalents, shall on the
request of the exporting or importing
country concerned decide the issue.

(9) All decisions of the Execcutive
Committee under paragraphs (5),
(6) and (8) of this Article shall be
binding on all exporting and im-
porting countries, provided that any
of those countries which considers
that any such decision is disad-
vantageous to it may ask the Council
to review that decision.
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rikningstal senare bestimda beskriv-
ning, klass, typ, grad eller kvalitet av
vete, som ar narmast jamforlig med
sadant annat vete, med lampligt till-
lagg eller avdrag.

6. Om nagot export- eller import-
land foér exekutivkommittén framhal-
ler, att ett prisomrikningstal, som
faststallts enligt moment 2, 3 eller
5 av denna artikel, i betraktande av
radande transportkostnader, vixel-
kurser eller marknadspremier eller
-rabatter icke langre ar skaligt, skall
exekutivkommittén taga fragan un-
der o6verviagande och ma i samrad
med radgivande kommittén f6r pris-
omrikningstal foretaga sddan jamk-
ning, som den anser énskvard.

7. Vid faststdllande av minimi-
och maximiprisomriakningstal enligt
moment 2, 3, 5 eller 6 ovan och med
forbehall for bestdmmelserna i arti-
kel 16 om Durum-vete och plomberat
utsddesvete skall ingen prisjustering
for kvalitetsskillnad goras, som skul-
le ha till f61jd att minimi- och maxi-
miprisomrikningstalet f6r varje slag
av vete sattes hogre an det i moment
1 ovan angivna minimigrundpriset
respektive maximigrundpriset.

8. Om tvist uppstar angdende vil-
ken premie eller rabatt, som for de
andamal vilka avses i momenten 5
och 6 av denna artikel 4r lamplig vad
betraffar nagot slag av vete, som an-
givits i moment 2 eller 3 eller be-
stimts enligt moment 5 av denna ar-
tikel, skall exekutivkommittén pa
hemstéallan av vederbérande export-
eller importland avgora fragan efter
samrad med radgivande kommittén
for prisomrakningstal.

9. Alla exekutivkommitténs beslut
enligt momenten 5, 6 och 8 avdenna
artikel skola vara bindande for alla
export- och importlinder; dock att
varje land, som anser att beslutet ar
ofordelaktigt for detsamma, mi be-
gira att rddet omprévar beslutet.

2 Bihang till riksdagens protokoll 1962. 1 saml. Nr 176
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Article 7

Prices of Wheat Flour

(1) Commercial purchasesof wheat
flour will be deemed to be at prices
consistent with the prices for wheat
specified in or determined under Ar-
ticle 6 unless a statement to the
contrary, with supporting informa-
tion, is received by the Council from
any exporting or importing country,
in which case the Council shall, with
the assistance of any countries con-
cerned, consider the matter and
decide whether the price is so con-
sistent.

(2) The Council may in co-opera-
tion with any exporting and import-
ing countries carry out studies of the
prices of wheat flour in relation to
the prices of wheat.

Article 8

Countries which both Export and
Import Wheat

(1) For the duration of this Agree-
ment and for the purposes of its
application, a country listed in Annex
B shall be regarded as an exporting
country and a country listed in Annex
C shall be regarded as an importing
country.

(2) Any country listed in Annex
C which makes wheat available for
purchase by any exporting or im-
porting country shall do so at prices
consistent with the price range, except
in the case of denatured feed wheat,
and, in making snch wheat available
for purchase, shall avoid taking any
action which would be prejudicial to
the operation of this Agreement.

(3) Any country listed in Annex
B which desires {o purchase wheat
shall endeavour so far as possible
to purchase its requirements from
exporting countries at prices within
the price range and, in meeting its
requirements, to avoid taking any
action which would be prejudical to
the operation of this Agreement.
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Artikel 7

Priser pd velemjél

1. Kommersiella kép av vetemjol
skola anses ha skett till priser, som
aro forenliga med de priser pa vete,
vilka angivits i eller faststallts enligt
artikel 6, savida icke radet fran na-
got export- eller importland erhéllit
meddelande om motsatsen, jamte
upplysningar som styrker férhallan-
det, i vilket fall radet skall, med bi-
trade fran berérda ldnder, prova fra-
gan och besluta om huruvida priset
ar forenligt pa sétt ovan angivits.

2. Raddet mé i samarbete med ex-
port- och importlinderna bedriva un-
dersdkningar rérande vetemjolspriser
i relation till vetepriser.

Artikel 8

Ldinder, som bdde exportera och
importera vele

1. For tillAmpningen av detta av-
tal under dess gillighetstid skall ett
i Bilaga B upptaget land betraktas
som ett exportland och ett i Bilaga C
upptaget land betraktas som ett im-
pertland.

2. Varje i Bilaga C upptaget land,
som stiller vete till forfogande for
kép av nagot export- eller import-
land, skall gora detta till priser dver-
ensstimmande med prisspelrummet,
savida fraga icke ir om denaturcrat
fodervete, samt skall, nar det staller
saddant vete till forfogande, undvika
att vidtaga nagon atgard, som skulle
vara till forfang for avtalets funktion.

3. Varje i Bilaga B upptaget land,
som onskar kopa vete, skall sa langt
som mojligt efterstriva att koépa sitt
behov fran exportlinder till priser
inom prisspelrummet, samt, niar det
fyller sitt behov, undvika att vidtaga
nagon atgird, som skulle vara till
forfang for avtalets funktion.
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PART III — ADJUSTMENTS
Article 9

Adjustment in case of Short Crop

(1) Any exporting country which
fears that it may be prevented by
a short crop from carrying out its
obligations under this Agreement in
respect of a particular crop-year
shall report the matter to the Council
at the earliest possible date and
apply to the Council to be relieved
of a part or the whole of its obli-
gations for that crop-year. An app-
lication made to the Council pur-
suant to this paragraph shall be
heard without delay.

(2) The Council shall, in dealing
with a request for relief under this
Article, review the exporting coun-
try’s supply situation and the extent
fo which the exporting country has
observed the principle that it should,
to the maximum extent feasible,
make wheat available for purchase
to meet its obligations under this
Agreement.

(3) The Council shall also, in deal-
ing with the request for relief under
this Article, have regard to the im-
portance of the exporting country’s
maintaining the principle stated in
paragraph (2) of this Article.

(4) If the Council finds that the
country’s representations are well
founded, it shall decide to what
extent and on what conditions that
country shall be relieved of its obli-
gations for the crop-year concerned.
The Council shall inform the ex-
porting country of its decision.

(5) If the Council decides that the
cxporting country shall be relieved
of the whole or part of its obligations
under Article 5 for the crop-year
concerned, the Council shall increase
the commitments as represented by
the datum ¢uantities of the other ex-
porting countries {fo lhe cxtent
agrced by cach of them. If such
increases do not offset the relief
granted under paragraph (4), il
shall reduce by the amount necessary
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DEL III — JAMKNINGAR
Artikel 9
Jamkning i hdndelse av otillrdcklig
skord

1. Varje exportland, som befarar
att det pa grund av en otillricklig
skord kan bliva urstindsatt att full-
gora sina ataganden enligt detta av-
tal med avseende pa visst skoérdeér,
skall anmala foérhallandet till rddet
vid tidigast mdojliga datum och an-
halla hos radet att bliva befriat helt
eller delvis fran sina ataganden for
skordearet i fraga. En hanvindelse,
som gjorts till radet enligt detta mo-
ment, skall behandlas utan dréjs-
mal.

2. Radet skall vid handliggningen
av en framstillning om befrielse en-
ligt denna ariikel gora en Oversyn av
exportlandets  forsérjningssituation
samt i vilken utstriackning exportlan-
det har iakttagit principen att det
skall i storsta mojliga utstrickning
stalla vete till forfogande for att upp-
fylla sina ataganden enligt detta av-
tal.

3. Radet skall dven vid handlagg-
ningen av framstillningen om befri-
else enligt denna artikel taga hinsyn
till vikten av att vederbérande export-
land vidmakthaller den i moment 2
av denna artikel angivna principen.

4. Om radet finner, att landets
framstéallning #r vilgrundad, skall
radet besluta i vilken utstrickning
och pa vilka villkor landet skall er-
halla befrielse fran sina ataganden
for skordearet i fraga. Radet skall
underritta exportlandet om sitt be-
slut.

5. Om radet beslutar, att expori-
landet helt eller delvis skall befrias
fran sina ataganden enligt artikel 5
for skordearet i fraga, skall radet ho-
ja de andra exportlindernas grund-
kvantiteter siasom ett uttryck for de-
ras forpliktelser i1 den utslriackning
vart och ell av dem godkinner. Om
dylika héjningar ej uppviaga den en-
ligt moment 4 beviljade befrielsen,
skall radet med erforderlig kvantitet
minska importlindernas grundkvan-



20

the entitlements, as represented by
the datum quantities of the im-
porting countries to the extent agreed
by each of them.

(6) If the relief granted under
paragraph (4) of this Article cannot
be entirely offset by measures taken
under paragraph (5), the Council
shall reduce pro rata the entitlement
as represented by the datum quanti-
ties of the importing countries,
account being taken of any reduc-
tions under paragraph (5).

(7) If the commitment as repre-
sented by the datum quantity of an
exporting country is reduced under
paragraph (4), the amount of such
reduction shall be regarded for the
purpose of establishing its datum
quantity and that of all other ex-
porting countries in subsequent crop-
years as having been purchased from
that exporting country in the crop-
year concerned. In the light of the
circumstances, the Council shall
determine whether any adjustment
shall be made, and, if so, in what
manner, for the purpose of estab-
lishing the datum quantities of im-
porting countries in such subsequent
crop-years as a result of the operation
of this paragraph.

(8) If the entitlement as represent-
ed by the datum quantity of an im-
porting country is reduced under pa-
ragraphs (5) or (6) of this Article
to offset the relief granted to an
exporting country under paragraph
(4), the amount of such reduction
shall be regarded as having been
purchased in the crop-year concerned
from that exporting country for the
purposes of establishing the datum
quantity of that importing country
in subsequent crop-years.

Article 10

Adjustment in Case of Necessity to
Safeguard Balance of Payments or
Monetary Reserves

(1) Any importing country which
fears that it may be prevented by the
necessity to safeguard its balance of
payments or monetary reserves from
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titeter sasom uttryck for deras rit-
tigheter i den utstrickning vart och
ett av dem godkénner.

6. Om befrielsen, beviljad enligt
moment 4 av denna artikel, ej kan
fullstindigt uppvidgas av atgirder,
vidtagna enligt moment 5, skall radet
minska importlindernas grundkvan-
titeter, sdsom uttryck for deras rit-
tigheter, proportionellt, varvid hén-
syn skall tagas till varje minskning,
som skett enligt moment 5.

7. Om ett exportlands grundkvan-
titet sdsom uttryck for dess forplik-
telse minskas enligt moment 4, skall
den mot en sddan minskning svaran-
de kvantiteten, for faststillande av
detta lands och alla andra exportlin-
ders grundkvantitet foér f6ljande
skordear, anses ha kopts fran export-
landet i fridga under det aktuella
skordedret. Radet skall med hinsyn
till omstidndigheterna besluta, huruvi-
da som en foljd av detta nagon jamk-
ning skall goras, och i sa fall pa vad
satt, vid faststillandet av importlin-
dernas grundkvantiteter under ifra-
gavarande forstndmnda skordeér.

8. Om ett importlands grundkvan-
titet sdsom uttryck for dess rittighet
minskas enligt moment 5 eller 6 av
denna artikel fér att uppviga den be-
frielse, som beviljats ett exportland
enligt moment 4, skall vid faststil-
landet av importlandets grundkvan-
titet under f6ljande skérdear den mot
en saddan minskning svarande kvan-
titeten anses ha kopts fran detta ex-
portland under ifragavarande skorde-
ar.

Artikel 10

Jamkning i hdndelse av nédvdndig-
het att trygga betalningsbalans
eller valutareserver

1. Varje importland, som befarar
att det pad grund av nédvindigheten
av att trygga sin betalningsbalans el-
ler sina valutareserver kan bli ur-
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carrying out its obligations under
this Agreement in respect of a par-
ticular crop-year shall report the
matter to the Council at the earliest
possible date and apply to the Coun-
cil to be relieved of a part or the
whole of its obligations for that crop-
year. An application made to the
Council pursuant to this paragraph
shall be heard without delay.

(2) If an application is made
under paragraph (1) of this Article,
the Council shall seek and take into
account, together with all facts which
it considers relevant, the opinion of
the International Monetary Fund, as
far as the matter concerns a country
which is a member of the Fund, on
the existence and extent of the neces-
sity referred to in that paragraph.

(3) The Council shall, in dealing
with a request for relief under this
Article, have regard to the impor-
tance of the importing country’s
maintaining the principle that it
should to the maximum extent
feasible make purchases to meet its
obligations under this Agreement.

(4) If the Council finds that the
representations of the importing
country concerned are well founded,
it shall decide to what extent and on
what conditions that country shall be
relieved of its obligations for the
crop-year concerned. The Council
shall inform the importing country
of its decision.

Article 11

Adjustments and Additional Pur-
chases in Case of Critical Need

(1) If a critical need has arisen or
threatens to arise in its territory, an
importing country may appeal to
the Council for assistance in obtai-
ning supplies of wheat. With a view
to relieving the emergency created
by the critical need, the Council shall
give urgent consideration to the
appeal and shall make appropriate
recommendalions to ecxporting and
importing countrics regarding the
action to be taken by them.
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stindsatt att fullgéra sina ataganden
enligt detta avtal med avseende pa
visst skordedr, skall anmila forhal-
landet till radet vid tidigast maojliga
datum och anhilla hos radet att bli
befriat helt eller delvis fran sina ata-
ganden for detta skoérdeadr. En hén-
viindelse, som gjorts till radet enligt
detta moment, skall behandlas utan
drojsmal.

2. Om en anhallan goéres enligt
denna artikels moment 1, skall ridet,
sivitt fragan berdr ett land som &r
medlem i Internationella valutafon-
den, efterhéra och taga hinsyn till,
forutom alla omstindigheter som ra-
det anser vara av betydelse, fondens
asikt om det foreligger sddan nodvan-
dighet som asyftas i nimnda mo-
ment.

3. Radet skall vid handliggningen
av en framstillning om befrielse en-
ligt denna artikel taga hénsyn till vik-
ten av att vederbérande importland
vidmakthaller principen att i storsta
mdojliga utstriackning foretaga kop for
att uppfylla sina &taganden enligt
detta avial.

4. Om radet finner, att vederbo-
rande importlands framstillning ar
vialgrundad, skall det besluta, i vil-
ken utstrackning och pa vilka vill-
kor landet skall erhélla befrielse frin
sina ataganden for skordeéret i fra-
ga. Radet skall underritta importlan-
det om sitt beslut.

Artikel 11

Jamkningar och tilliggskop i hdn-
delse av allvarlig brist

1. Ett importland ma, om en all-
varlig brist har uppstatt eller hotar
att uppstd inom dess territorium,
vidja till rddet om hjilp att erhdlla
vete. T avsikt att avhjdlpa det av den
allvarliga bristen skapade nodlaget
skall radet taga denna vidjan i
skyndsamt &vervigande och avgiva
lampliga rekommendationer till ex-
port- och importlinder angiende pé
dem ankommande atgéirder.
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(2) In deciding what recommen-
dation should be made in respect of
an appeal by an importing country
under the preceding paragraph, the
Council shall have regard to its ac-
tual commercial purchases from ex-
porting countries or to the extent
of its obligations under Article 4 of
this Agreement, as may appear
appropriate in the circumstances.

(3) No action taken by an ex-
porting or importing country pur-
suant to a recommendation made
under paragraph (1) of this Article
shall affect the datum quantity of
any exporting or importing country
in subsequent crop-years.

Article 12

Other Adjustments

(1) An exporting country may
transfer part of its balance of com-
mitment to another exporting coun-
try, and an importing country may
transfer part of its balance of entit-
lement to another importing country
for a crop-year, subject to approval
by the Council by a majority of the
votes cast by the exporting countries
and a majority of the votes cast by
the importing countries.

(2) Any importing country may at
any time, by written notification to
the Council, increase its percentage
undertaking referred to in paragraph
(1) of Article 4 and such increase
shall become effective from the date
of receipt of the notification.

(3) Any importing country which
considers that its interests in respect
of its percentage undertaking under
paragraph (1) of Article 4 and Annex
A is seriously prejudiced by the non-
participation in or withdrawal from
this Agreement of any country listed
in Annex B holding not less than 5
per cent of the votes distributed in
Annex B may, by written notifica-
tion to the Council, apply for a reduc-
tion in its percentage undertaking. In
such a case, the Council shall reduce
that importing country’s percentage
undertaking by the proportion that
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2. Radet skall, nir det beslutar vil-
ken rekommendation som bér avgi-
vas i anledning av en viddjan fran
ett importland enligt féregdende mo-
ment, taga hansyn till landets fak-
tiska kommersiella kop fran export-
linder eller till omfattningen av dess
Ataganden enligt artikel 4 av detta
avtal, vilketdera som med hénsyn till
omstindigheterna anses lampligt.

3. Ingen atgird vidtagen av ett ex-
port- eller importland enligt en re-
kommendation avgiven enligt mo-
ment 1 av denna artikel skall paver-
ka nagot export- eller importlands
grundkvantitet under féljande skor-

dear. o

- melE

Artikel 12
Andra jimkningar

1. Ett exportland ma overfora en
del av sin forpliktelserest till ett an-
nat exportland, och ett importland
mé Over{éra en del av sin rattighets-
rest till ett annat importland for ett
skordear, under férutsiattning av ra-
dets godkdnnande med en majoritet
av de roster, som avgivits av export-
linderna, och en majoritet av de rés-
ter, som avgivits av importlinderna.

2. Varje importland ma nir som
helst genom skriftlig anmalan till ra-
det hoja sitt procentuella itagande
enligt moment 1 av artikel 4 och sa-
dan hoéjning skall trida i kraft fran
dagen for mottagandet av anmailan.

3. Varje importland som anser att
dess intressen med avseende pa dess
procentitagande enligt moment 1 av
artikel 4 och Bilaga A allvarligt ska-
das genom att ett i Bilaga B angivet
land, som innehar minst 5 procent
av de i Bilaga B upptagna résterna,
icke deltager i eller frintrider detta
avtal, ma genom skriftlig anmailan till
radet begira en reduktion av sitt pro-
centitagande. I saddant fall skall radet
dels reducera detta importlands pro-
centitagande med den andel som,
under de ar som faststiillts i artikel
15, dess maximala &rliga kommer-
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its maximum annual commercial pur-
chases during the years determined
under Article 15 with respect to the
non-participating or withdrawing
country bears to its datum quantity
with respect to all countries listed in
Annex B and shall then further re-
duce such revised percentage under-
taking by subtracting two and one
half.

(4) The datum quantity of any
country acceding under paragraph 4
of Article 35 shall be offset, if neces-
sary, by appropriate adjustments by
way of increase or decrease in the
datum quantities of one or more
exporting or importing countries, as
the case may be. Such adjustments
shall not be approved unless each ex-
porting or importing country whose
datum quantity is thereby changed
has consented.

PART IV — ADMINISTRATION OF
RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 13

Maximum Price Declarations

(1) As soon as any of its wheat
other than durum wheat or certified
seed wheat is made available for pur-
chase by importing countries at prices
not less than the maximum price, an
exporting country shall notify the
Council to that effect. On receipt of
such notification, the Executive Secre-
tary, acting on behalf of the Council,
shall except as otherwise provided
in paragraph (4) of this Article and
paragraph (4) of Article 16 make a
declaration accordingly, referred to
in this Agreement as a maximum
price declaration. The Executive
Secretary shall communicate that
maximum price declaration to all ex-
porting and importing countries as
soon as possible after it has bheen
made.

(2) As soon as all of its wheat
which has been made available at not
less than the maximum price, other
than durum wheat or certified seed
wheat, is again made available for
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siella kop fran det icke deltagande
eller frantridande landet utgor av
dess grundkvantitet med hénsyn till
alla de linder som upptagits i Bila-
ga B och dels reducera det sidlunda
reviderade procentatagandet ytterli-
gare genom subtraktion med tva och
en halv.

4, Grundkvantiteten for varje land
som ansluter sig enligt moment 4 av
artikel 35 skall, om sa befinnes ndd-
vindigt, anpassas genom limpliga
jimkningar i form av hojning eller
minskning av grundkvantiteterna for
ett eller flera export- eller importlin-
der alltefter sammanhanget. Dylika
jimkningar skola ej godkédnnas, si-
vida icke varje export- eller import-
land, vars grundkvantitet dirigenom
indras, samtyckt hartill.

DEL IV — UTOVANDE AV RAT-
TIGHETER OCH ATAGANDEN

Artikel 13

Maximiprisdeklarationer

1. Ett exportland skall underritta
radet si snart nagot slag av dess vete
annat dn Durum-vete eller plomberat
utsiadesvete stilles till forfogande for
kop av importlinder till priser ej un-
derstigande maximipriset. Vid mot-
tagandet av sddan underrittelse skall
exekutivsekreteraren, om ej annor-
lunda stadgats i moment 4 i denna
artikel och moment 4 i artikel 16, pa
radets vignar avgiva en deklaration i
enlighet dirmed, i detta avtal be-
ndmnd maximiprisdeklaration. Exe-
kutivsekreteraren skall delge alla ex-
port- och importlinder denna maxi-
miprisdeklaration s& snart som mdj-
ligt sedan den avgivits.

2. Ett exportland skall underritta
radet, sa snart allt slag av vete annat
#n Durum-vete eller plomberat ut-
sidesvete anyo stilles till forfogande
for kop av importlander till priser
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purchase by importing countries at
prices less than the maximum price,
an exporting country shall notify the
Council to that effect. Thereupon,
the Executive Secretary, acting on
behalf of the Council, shall terminate
the maximum price declaration in
respect of that country by making a
further declaration accordingly. He
shall communicate such further de-
claration to all exporting and import-
ing countries as soon as possible after
it has been made.

(3) The Council shall, in its rules
of procedure, prescribe regulations
to give effect to paragraphs (1) and
(2) of this Article, including regu-
lations determining the effective date
of any declaration made under this
Article.

(4) If, at any time, in the opinion
of the Executive Secretary an ex-
porting country has failed to make
a notification under paragraph (1)
or (2) of this Article or has made an
incorrect notification, he shall,
without prejudice in the latter case
to the provisions of paragraph (1) or
(2), convene a meeting of the Advi-
sory Committee on Price Equivalents.
If, at any time, in the opinion of the
Executive Secretary, an exporting
country has made a notification un-
der paragraph (1) but the facts
relating thereto do not warrant a
maximum price declaration, he shall
not make such a declaration but shall
refer the matter to the Advisory Com-
mittee. If the Advisory Committee ad-
vises either under this paragraph or
in accordance with Article 31 that a
declaration under paragraph (1) or
(2) should be or should not be made
or is incorrect, as the case may be, the
Executive Committee acting on behalf
of the Council may make or refrain
from making a declaration accord-
ingly or cancel any declaration then
in_effect, whichever may be appro-
priate. The Executive Secretary shall
communicate any such declaration or
cancellation to all exporting and
importing countries as soon as pos-
sible.
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understigande maximipriset. Dirpa
skall exekutivsekreteraren pa radets
vagnar éterkalla maximiprisdeklara-
tionen med avseende & landet i fraga,
genom att avgiva en ytterligare de-
klaration i enlighet ddrmed. Han skall
delge alla export- och importlinder
en dylik ytterligare deklaration sa
snart som moéjligt sedan den gjorts.

3. Rédet skall i sin arbetsordning
faststilla tillampningsféreskrifter be-
triaffande moment 1 och 2 av denna
artikel, diri inbegripna regler, som
faststilla dag for ikrafttridande av
deklaration, avgiven enligt denna ar-
tikel.

4. Om vid nigon tidpunkt ett ex-
portland enligt exekutivsekreterarens
&sikt har forsummat att limna en
underrittelse enligt moment 1 eller
2 av denna artikel eller limnat en
oriktig underrittelse skall han, utan
att i det senare fallet stadgandena i
moment 1 eller 2 hirigenom efter-
sittas, kalla radgivande kommittén
for prisomrikningstal till samman-
tride. Om ett exportland vid nagot
tillfalle limnat en underrittelse i en-
lighet med moment 1 men, enligt exe-
kutivsekreterarens uppfattning, de
fakta som &aberopats diri icke berit-
tiga till en maximiprisdeklaration,
skall denne icke géra en sadan de-
klaration utan hinskjuta drendet till
radgivande kommittén. Om radgivan-
de kommittén, antingen enligt detta
moment eller i §verensstimmelse med
artikel 31, finner att en deklaration
enligt moment 1 eller 2 skulle eller
icke skulle goras, eller ar oriktig, allt
efter sammanhanget, ma exekutiv-
kommittén pa radets vignar avgiva
eller avsta fran att avgiva en deklara-
tion 1 6verensstdmmelse dirmed eller
annullera en i kraft varande deklara-
tion, vilketdera som kan vara tillimp-
ligt. Exekutivsekreteraren skall limna
underrittelse om varje sidan dekla-
ration eller annullering till alla ex-
port- och importldnder si snart som
mojligt.
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(5) Any declaration made under
this Article shall specify the crop-
year or crop-years to which it relates,
and this Agreement shall apply ac-
cordingly.

(6) If any exporting or importing
country considers that a declaration
under this Article should be or should
not have been made, as the case may
be, it may refer the matter to the
Council. If the Council finds that the
representations of the country con-
cerned are well founded, it shall make
or cancel a declaration accordingly.

(7) Any declaration made under
paragraphs (1), (2) or (4) of this
Article which is cancelled in accord-
ance with this Article shall be re-
garded as having full force and effect
until the date of its cancellation, and
such cancellation shall not affect
the validity of anything done under
the declaration prior to its cancella-
tion.

Article 14

Action at or approaching the Mini-
mum Price

(1) If any exporting or importing
country is making wheat available for
purchase by exporting or importing
countries at not greater than the mi-
nimum price, or if such a situation
appears likely to arise, the Exe-
cutive Secretary shall, after bring-
ing the matter to the attention of the
Advisory Committee on Price Equiva-
lents and communicating as that
Committee may advise with the
country concerned, report the situa-
tion to the Executive Committee.

(2) If the Executive Committee,
after studying the matter in the light
of the advice which the Advisory
Committee shall give under para-
graph (1) of this Article or under
Article 31, considers that the country
concerned may be failing to carry
out its obligations under the Agree-
ment with respect to the minimum
price, it shall so notify the country
concerned and may require that such
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5. Varje deklaration avgiven en-
ligt denna artikel skall angiva det
eller de skordear, som den hanfér sig
till, och detta avtal skall tillimpas
dérefter.

6. Om nigot export- eller import-
land anser, att en deklaration enligt
denna artikel skulle eller ej skulle
ha avgivits, allt efter sammanhanget,
ma det hinskjuta saken till radet.
Om radet finner, att vederbdrande
lands framstéllning &ar vélgrundad,
skall radet avgiva eller annullera en
deklaration i Overensstimmelse dér-
med.

7. Varje deklaration avgiven enligt
moment 1, 2 eller 4 i denna artikel,
som annullerats i dverensstimmelse
med denna artikel, skall anses ha full
kraft och verkan intill annullerings-
dagen, och annulleringen skall ej pa-
verka giltigheten av Atgirder vid-
tagna enligt deklarationen foére dess
annullering.

Artikel 14

Ingripande vid minimipriset eller da
priset ndrmar sig detta

1. Om ndagot export- eller import-
land stiller vete till férfogande for
kop av importlander till priser ej
hogre dn minimipriset, eller om det
synes sannolikt att en sadan situa-
tion skall uppkomma, skall exeku-
tivsekreteraren underritta exekutiv-
kommittén om liget sedan han riktat
radgivande kommitténs fér prisom-
rikningstal uppmirksamhet pi fra-
gan och, direst kommittén sa till-
rader, tagit kontakt med vederbéran-
de land.

2. Om exekutivkommittén, efter
att ha studerat drendet i ljuset av de
forslag som radgivande kommittén
skall avgiva enligt denna artikels mo-
ment 1 eller enligt artikel 31, anser
att vederbérande land kan komma att
brisla i fullgérandet av sina skyldig-
heter enligt detta avtal med hansyn
till minimipriset, skall exekutivkom-
mittén underritta vederbérande land
hidrom och ma pafodra att landet av-
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country furnish a statement respect-
ing the matter for the Committee’s
further consideration. If, after taking
into account any explanation offered
by the country concerned, the Execu-
tive Committee is of the view that
such country is failing to perform
its obligations with respect to the mi-
nimum price, it shall so inform the
Chairman of the Council.

(3) Upon receiving such informa-
tion from the Executive Committee,
the Chairman of the Council shall
convene a session of the Council as
soon as possible to consider the mat-
ter. The Council may make such re-
commendations to exporting and im-
porting countries as it considers ne-
cessary to meet the situation.

(4) If the Advisory Committee on
Price Equivalents, in the course of
its continuous review of market con-
ditions under Article 31, is of the
opinion that, by reason of a serious
fall in the price of any wheat, a si-
tuation has arisen, or threatens im-
mediately to arise, which appears
likely to jeopardize the objectives of
the Agreement with regard to the mi-
nimum price, or if such a situation
is called to the Advisory Committee’s
attention by the Executive Secretary
on his own initiative or at the re-
quest of any exporting or importing
country, it shall immediately inform
the Executive Commititee of the facts
concerned. The Advisory Committee
shall in so informing the Executive
Committee give particular regard to
circumstances which have brought
about, or threaten to bring about,
a serious fall in the price in any
market of wheat in relation to
the minimum price. The Executive
Committee shall, if it considers ap-
propriate, inform the Chairman of the
Council who may convene a session
of the Council to consider the matter.
The Council may make such recom-
mendations to exporting and im-
porting countries as it considers nec-
essary to meet the situation.

(5) In advising and informing the
Executive Committee under para-
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giver yttrande i &drendet for kom-
mitténs fortsatta 6vervidganden. Om
exekutivkommittén, efter att ha be-
aktat de av vederbérande land av-
givna forklaringarna, ar av den upp-
fattningen att landet i fraga icke kan
fullgéra sina skyldigheter med hin-
syn till minimipriset, skall kommit-
tén underritta radets ordférande hir-
om.
3. Vid mottagandet av sddan un-
derrittelse fran exekutivkommittén
skall rddets ordférande sammankalla
till sammantrdade med radet si snart
som mojligt for att dryfta fragan.
Ridet ma kunna utfirda sidana re-
kommendationer till export- och im-
portlinder som det finner av behovet
pakallade.

4. Om radgivande kommittén fér
prisomrikningstal under sin fortlo-
pande oversikt av marknadsférhal-
landena i enlighet med artikel 31 ar
av den uppfattningen att, pa grund
av ett allvarligt prisfall pa nagot slag
av vete, en situation har uppstatt
eller hotar att snabbt uppsta, vilken
kan berdknas komma att dventyra av-
talets syften med hinsyn till minimi-
priset, eller om en sadan situation
bringas till radgivande kommitténs
kdnnedom av exekutivsekreteraren pa
dennes eget initiativ eller pa begiaran
av nigot export- eller importland,
skall radgivande kommittén omedel-
bart underritta exekutivkommittén
om relevanta fakta. Raddgivande kom-
mittén skall darvid taga sirskild hin-
syn till omstindigheter som har med-
fort eller hotar att medféra ett all-
varligt prisfall pa vete pa nagon
marknad 1 jimforelse med minimi-
priset. Exekutivkommittén skall, om
den anser det pakallat, underratta ra-
dets ordférande, som ager att sam-
mankalla till sammantriade med ra-
det for att dryfta fragan. Radet ma
kunna utfirda siadana rekommenda-
tioner till export- eller importlinder
som det finner av behovet pikallade.

5. Rddgivande kommitténs forslag
och underrittelser till exekutivkom-
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graphs (2) and (4) of this Article
the Advisory Committee shall include
advice of any action with regard to
the determination of allowances for
differences of quality which it consid-
ers might suitably be taken to meet
the situation.

Article 15

Establishment of Datum Quantities

(1) Datum quantities as defined
in Article 2 shall be established for
each crop-year on the basis of aver-
age annual commercial purchases
during the first four of the immedi-
ately preceding five crop-years.

(2) Before the beginning of each
crop-year, the Council shall establish
for that crop-year the datum quantity
of each exporting country withrespect
to all importing countries and the
datum quantity of each importing
country with respect to all exporting
countries and to each such country.

(3) The datum quantities estab-
lished in accordance with the pre-
ceding paragraph shall be re-estab-
lished whenever a change in the
membership of this Agreement oc-
curs, regard being had where appro-
priate to any conditions of accession
prescribed by the Council under Ar-
ticle 35.

Article 16

Recording

(1) For the purposes of the oper-
ation of this Agreement, the Council
shall keep records for each crop-
year of all commercial purchases
made by importing countries from
all sources and of all such purchases
made from exporting countries.

(2) The Council shall also keep re-
cords so that at all times during a
crop-year a statement of the balance
of commitment of each exporting
country with respect to all importing
countries and of the balance of
entitlement of each importing coun-
try with respect to all exporting coun-

27

mittén i enlighet med denna artikels
moment 2 och 4 skola innefatta for-
slag rérande varje atgird med avse-
ende 4 faststillande av gottgorelser
for kvalitetsskillnader, som den an-
ser lampligen béra vidtagas for att
mota situationen.

Artikel 15

Faststdillande av grundkvantiteter

1. Grundkvantiteter enligt defini-
tionen i artikel 2 skola faststallas for
varje skordear av detta avtal p ba-
sis av det arliga genomsnittet av kom-
mersiella kép under de forsta fyra
av de niarmast foregiende fem skor-
dedren.

2. Fore varje skordears borjan skall
ridet for skordearet i fraga faststal-
la grundkvantiteten fér varje export-
land med avseende pa alla import-
linder och grundkvantiteten for varje
importland med avseende pi alla ex-
portlinder och pa varje sadant land.

3. Grundkvantiteterna faststdllda i
enlighet med féregiende moment sko-
la anyo faststillas, nirhelst en dnd-
ring 1 fraga om anslutningen till det-
ta avtal sker, varvid i tillampliga fall
hiansyn skall tagas till de intrades-
villkor, som radet enligt artikel 35
kan ha foreskrivit.

Artikel 16
Registrering

1. Radet skall i och for tillimp-
ningen av detta avtal fora register for
varje skordear over alla kommersiella
kop gjorda av importlinder oavsett
ursprung samt 6ver alla sddana kop
gjorda fran exportlinder.

2. Radet skall dven fora register sa,
att vid varje tidpunkt under ett skor-
dear uppgift finnes om forpliktelse-
resten for varje exportland med av-
seende pa alla importlander och om
riattighetsresten fér varje importland
med avseende pa alla cxportlinder
och pa varje sadant land. Uppgifter
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tries and to each such country is
maintained. Statements of such bal-
ances shall, at intervals prescribed
by the Council, be circulated to all
exporting and importing countries.

(3) For the purposes of paragraph
(2) of this Article and of paragraph
(1) of Article 4, commercial purcha-
ses by an importing country from an
exporting country entered in the
Council’s records shall also be entered
as against the obligations of export-
ing and importing countries under
Articles 4 and 5, or those obligations
as adjusted under other Articles of
this Agreement, if the loading period
falls within the crop year and

(a) in the case of importing coun-
tries, the purchases are at prices not
less than the minimum price, and

(b) in the case of exporting coun-
tries, the purchases are at prices
within the price range including, for
the purposes of Article 5, the maxi-
mum price.

Commercial purchases of wheat-
flour entered in the Council’s records
shall also be entered as against the
obligations of exporting and import-
ing countries under the same condi-
tions, provided that the price of such
wheat-flour is consistent with a price
for wheat in accordance with Arti-
cle 7.

(4) If an importing country and a
country making wheat available for
purchase so agree, purchases at prices
above the maximum price shall not
be regarded as a breach of Articles 4,
5, or paragraph (2) of Article 8, and
shall be entered as against the obli-
gations, if any, of the countries con-
cerned. No maximum price declara-
tion shall be made in respect of such
purchases from an exporting country,
nor shall they in any way affect the
obligations of the exporting country
concerned to other importing coun-
tries under Article 4.

(3) In the case of durum wheat
and certified seed wheat, a purchase
entered in the Council’s records shall
also be entered as against the obliga-
tions of exporting and importing
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om sddana restkvantiteter skola med
av radet foreskrivna tidsmellanrum
delges alla export- och importlinder.

3. For de andamal, som &syftas i
moment 2 av denna artikel och i ar-
tikel 4, moment 1, skola ett import-
lands kommersiella kép fran ett ex-
portland, inférda i radets register,
ocksd avriknas mot export- och im-
portlinders Aataganden enligt artik-
larna 4 och 5 eller dessa ataganden
jamkade enligt andra artiklar av det-
ta avtal, om lastningsperioden faller
inom skoérdearet, och

a) i frdga om importlinder kdpen
agt rum till priser ej understigande
minimipriset, och

b) i friga om exportlinder kdpen
dgt rum till priser inom prisspelrum-
met inkluderande foér de dndamal,
som asyftas i artikel 5, maximipriset.

Kommersiella kop av vetemjol in-
forda i radets register skola ocksa
avrdknas mot export- och import-
landers ataganden pi samma villkor,
forutsatt att priset pad sddant vete-
mjol 6verensstimmer med ett pris pa
vete 1 enlighet med artikel 7.

4. Om ett importland och ett land
som stiller vete till forfogande for
kép komma overens didrom, skola
kop till priser 6ver maximipriset icke
betraktas sdsom stridande mot artik-
larna 4 och 5 eller moment 2 av ar-
tikel 8 utan skola avriknas mot re-
spektive linders eventuella atagan-
den. Maximiprisdeklaration skall icke
avgivas med avseende pa dylika kép
fran ett exportland och ej heller pa
nigot sitt paverka berérda exportlin-
ders forpliktelser gentemot andra
importldnder enligt artikel 4.

5. I fraga om Durum-vete och
plomberat utséidesvete skall ett kop
infort i radets register dvenledes av-
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countries under the same conditions
whether or not the price is above the
maximum price.

(6) Provided that the conditions
prescribed in paragraph (3) of this
Article are satisfied, the Council may
authorize purchases to be recorded
for a crop-year if (a) the loading
period involved is within a resonable
time up to one month, to be decided
by the Council, before the beginning
or after the end of that crop-year, and
(b) the exporting and importing
country concerned so agree.

(7) For the period of closed navi-
gation between Fort William/Port
Arthur and the Canadian Atlantic
ports, a purchase shall, notwith-
standing the provisions of paragraph
(4) of Article 6, be eligible for entry
in the Council’s records against the
obligations of the exporting country
and the importing country concerned
in accordance with this Article if it
relates to.

(a) Canadian wheat which is moved
by an all-rail route from Fort Wil-
liam/Port Arthur to Canadian At-
lantic ports, or

(b) United States wheat which,
except for conditions beyond the con-
trol of the buyer and the seller, would
be moved by lake and rail to United
States Atlantic ports and which, be-
cause it cannot be so moved, is moved
by an all-rail route to United States
Atlantic ports,

provided that payment of the extra
transportation cost theredy incurred
is agreed between the buyer and the
seller.

(8) The Cour<il shall prescribe
rules of procedure for the reporting
and recordins of all commercial pur-
chases and@ special transactions. In
those rul¢s it shall prescribe the fre-
quency and the manner in which
those purchases and transactions
shat be reported and shall prescribe
th- duties of exporting and importing
ountries with regard thereto. The
Council shall also make provision for
the amendment of any records or
statements maintained by it, in-
cluding provision for the settlement
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riknas mot export- och importlinders
itaganden pa samma villkor, antingen
priset dr dver maximipriset eller ej.

6. Forutsatt att de villkor, som
foreskrivits i moment 3 i denna ar-
tikel, dro uppfyllda, kan radet god-
kanna att kop registreras for ett skor-
dear, om a) lastningen skett inom
rimlig tid, vilket enligt radets avgé-
rande kan vara intill en ménad fore
respektive efter skoérdearets borjan
eller slut, och b) vederbérande ex-
port- och importland samtycker dar-
till.

7. Under den tid di sjofarten &r
stingd mellan Fort William/Port
Arthur och de kanadensiska atlant-
hamnarna skall ett kép, oaktat fore-
skrifterna i moment 4 av artikel 6,
kunna inféras i radets register i av-
rikning mot vederbérande export-
och importlands ataganden i verens-
stimmelse med denna artikel, om det
avser

a) kanadensiskt vete, som trans-
porteras uteslutande med jirnvig
fran Fort William/Port Arthur till
kanadensiska atlanthamnar, eller

b) USA-vete, som bortsett fran for-
hallanden utom koparen och silja-
rens kontroll skulle transporteras
sjoledes och med jarnvig till atlant-
hamnar i USA och som, emedan det
inte kan transporteras pa si sitt,
transporteras helt med jarnvag till
atlanthamnar i USA,

forutsatt att kopare och séljare
enas om betalningen av den dérige-
nom férorsakade extra transportkost-
naden.

8. Radet skall faststilla regler for
rapportering och registrering av alla
kommersiella kép och speciella trans-
aktioner. I dessa regler skall det be-
stimma hur ofta och pd vilket sitt
dessa kop och transaktioner skola
rapporteras samt export- och import-
landers skyldigheter i samband dar-
med. Radet skall dven soérja for rat-
telser och tilligg i alla dess register
eller uppgifter och dirjamte sérja
for biliggande av varje i detta sam-
manhang uppkommande tvist.
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of any dispute arising in connexion
therewith.

(9) Each exporting country and
each importing country may be per-
mitted, in the fulfilment of its obli-
gations, a degree of tolerance to be
prescribed by the Council for that
country on the basis of the extent of
those obligations and other relevant
factors.

(10) In order that as complete rec-
ords as possible may be maintained
and for the purposes of Article 23,
the Council shall also keep separate
records for each crop-year of all
special transactions entered into by
any exporting or importing country.

Article 17

Estimates of Requirements and
Availability of Wheat

(1) By 1 October in the case of
Northern Hemisphere countries and
1 February in the case of Southern
Hemisphere countries, each importing
country shall notify the Council of its
estimate of its commercial require-
ments of wheat from exporting
countries in that crop-year. Any im-
porting country may thereafter notify
the Council of any changes it may
desire to make in its estimate.

(2) By 1 October in the case of
Northern Hemisphere countries and
1 February in the case of Southern
Hemisphere countries, each exporting
countiry shall notify the Council of
its estimate of the wheat it will have
available for export in that crop-year.
Any exporting country may there-
after notify the Council of any
changes it may desire to make in its
estimate.

(3) All estimates notified to the
Council shall be used for the purpose
of the administration of the Agree-
ment and may only be made available
to exporting and importing countries
on such conditions as the Council
may prescribe. Estimates submitted
in accordance with this Article shall
in no way be binding.
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9. Varje exportland och varje im-
portland ma vid uppfyllandet av sina
ataganden medgivas en viss margi-
nal, som radet skall faststilla for
landet i fraga pa basis av omfatt-
ningen av dessa ataganden och andra
omstdndigheter av art att béra tagas
i betraktande.

10. For att sa kompletta register
som mojligt skola kunna féras och
for de 4ndamal, som Aasyftas i artikel
23, skall radet dven féra separata
register for varje skordear betriffan-
de alla speciella transaktioner, som
nigot export- eller importland ingatt.

Artikel 17

Uppskattningar rérande behov av och
tillgdng pad vete

1. Fore den 1 oktober betridffande
linder pa norra halvklotet och den
1 februari betriffande linder pa sod-
ra halvklotet skall varje importland
underritta rddet om sin uppskatt-
ning av landets kommersiella behov
av vete fran exportlinder under skor-
defret i fraga. Varje importland ma
dérefter underritta radet om varje
dndring det 6nskar gora i sin upp-
skattning,

2. Fore den 1 oktober betriffande
linder pA norra halvklotet och den
1 februari betrdffande l4nder pa séd-
ra halvklotet skall varje exportland
underritta radet om sin uppskatt-
ning av det vete, som landet kommer
att ha tillgangligt €5r export under
skordearet i fréga. Vhrje export]and
ma darefter underridti ridet om
varje dndring det onskar ggra i sin
uppskattning.

3. Alla uppskattningar meidelade
till rddet skola anviindas for titgmp-
ningen av avtalet och mé endast gg-
ras tillgangliga foér export- och in-
portlinder pa sadana villkor som ra.
det ma foreskriva. Uppskattningar
som framlagts i Overensstimmelse
med denna artikel skola pa intet sitt
vara bindande.
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(4) Exporting and importing coun-
tries shall be free to fulfil their obli-
gations under this Agreement through
private trade channels or otherwise.
Nothing in this Agreement shall be
construed to exempt any private
trader from any laws or regulations
to which he is otherwise subject.

(6) The Council may, at its dis-
cretion, require exporting and im-
porting countries to co-operate to-
gether to ensure that an amount of
wheat equal to not less than ten per
cent of the datum quantities of ex-
porting countries for any crop-year
shall be available for purchase by
importing countries under this Agree-
ment after 31 January of that erop-
year.

Article 18

Consultations

(1) In order to assist an exporting
country in assessing the extent of its
commitments if a maximum price
declaration should be made and with-
out prejudice to the rights enjoyed
by any importing country, an ex-
porting country may consult with an
importing country regarding the ex-
tent to which the rights of that im-
porting country under Articles 4 and
5 of this Agreement will be taken up
in any crop-year.

(2) Any exporting or importing
country experiencing difficulty in
making sales or purchases of wheat
under Article 4 may refer the matter
to the Council. In such a case the
Council, with a view to the satisfac-
tory settlement of the matter, shall
consult with any exporting or im-
porting eountry concerned and may
make such recommendations as it
considers appropriate.

«3) If an importing country should
find difficulty in obtaining its bal-
ance of entitlement in a crop-year
at prices not greater than the maxi-
mum price while a maximum price
declaration is in effect, it may refer
the matter to the Council. In such a
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4. Export- och importlinder skola
dga frihet att fullgéra sina dtaganden
enligt detta avtal genom privata af-
farsforbindelser eller pad annat sitt.
Ingen bestimmelse i detta avtal skall
tolkas sdsom innebidrande undantag
for en privat affarsman fran skyldig-
heten att folja de lagar och foreskrif-
ter, vilka han eljest har att iakttaga.

5. Radet ma efter eget val kriava att
export- och importlinder samarbe-
ta for att sikerstilla att en kvantitet
vete om minst 10 procent av export-
lindernas grundkvantiteter fér wvar-
je skordear skall vara tillgéinglig for
kop av importlinder enligt detta av-
tal efter den 31 januari av skordearet
i fraga.

Artikel 18

Konsultationer

1. For att hjalpa ett exportland att
faststalla omfattningen av sina ata-
ganden dérest en maximiprisdekla-
ration skulle goras kan ett export-
land, utan att diarigenom triada négot
importlands rattigheter for nar, rad-
gbéra med et{ importland betriaffande
den omfattning i vilken detta im-
portlands rattigheter enligt artiklar-
na 4 och 5 av detta avtal kan komma
att goras gillande under néigot skor-
dear.

2. Varje export- eller importland
som har svarigheter att silja eller
koépa vete enligt artikel 4 m#& hén-
skjuta drendet till radet. I sddant fall
skall radet i syfte att na ett tillfreds-
stillande avgérande radgora med var-
je berdrt export- eller importland och
ma avgiva sddana rekommendationer,
som det anser lampliga.

3. Om ett importland skulle finna
det svart att under ett skdérdear er-
halla sin rittighetsrest till priser ej
overstigande maximipriset medan en
maximiprisdeklaration ér i kraft, ma
det hinskjuta saken till radet. T sa-
dant fall skall rddet undersoka situa-
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case the Council shall investigate the
situation and shall consult with ex-
porting countries regarding the man-
ner in which their obligations shall
be carried out.

Article 19
Performance under Articles 4 and 5

(1) The Council shall as soon as
practicable after the end of each crop-
year review the performance of ex-
porting and importing countries in
relation. to their obligations under
Articles 4 and 5 during that crop-
year.

(2) For the purposes of this review
the tolerances as specified by the
Council under paragraph (9) of Arti-
cle 16 shall apply.

(3) Upon application by an im-
porting country in respect of the per-
formance of its obligations in the
crop-year, the Council may take into
account the wheat equivalent of flour
purchased by it from another im-
porting country provided it can be
shown to the satisfaction of the Coun-
cil that such flour was wholly milled
from wheat purchased within the
Agreement from exporting countries.

(4) In considering the performance
of any importing country in relation
to its obligations in the crop-year,

(a) the Council shall disregard any
exceptional importation of wheat
from other than exporting countries
provided it can be shown to the sa-
tisfaction of the Council that such
wheat has been or will be used only
as feed and that such importation
was not at the expence of quantities
normally purchased by that import-
ing country from exporting countries.
Any decision under this sub-para-
graph shall be by a majority of the
votes held by exporting countries and
a majority of the votes held by im-
porting countries.

(b) the Council shall disregard any
importation from other than export-
ing countries of wheat which has
been denatured for use as feed in a
manner acceptable to the Council.
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tionen och radgora med exportlin-
der om det siitt pa vilket deras ata-
ganden skola uppfyllas.

Artikel 19

Genomférande enligt artiklarna
4ochb

1. Rédet skall sa snart som mojligt
efter slutet av varje skordear grans-
ka export- och importlindernas &t-
gérder sett mot bakgrunden av deras
ataganden enligt artiklarna 4 och 5
under skordearet i fraga.

2. Vid denna granskning skola be-
aktas de marginaler, som faststiillts
av radet enligt moment 3 av artikel
16.

3. PA anhéllan av ett importland
med avseende pa fullgérandet av dess
dtaganden under skoérdearet ma ra-
det taga hiénsyn till den kvantitet
mjol, omriknat till vete, som landet
kopt fran ett annat importland, for-
utsatt att landet pa ett tillfredsstil-
lande siitt kan pavisa for radet att dy-
likt mjol uteslutande férmalts av ve-
te kopt inom avtalet fran exportlin-
der.

4. Vid granskning av ett import-
lands atgarder sett mot bakgrunden
av dess ataganden under skordearet

a) skall radet bortse fran excep-
tionell import av vete fran annat
land dn exportland, férutsatt att det
pa ett tillfredsstillande sitt kan pa-
visa for radet att dylikt vete anvints
eller kommer att anvidndas endast
som foder och att dylik import ej
skett pd bekostnad av kvantiteter
som av importlandet i frdga normalt
kops fran exportliander. Ett beslut en-
ligt detta moment skall fattas med en
majoritet av de réster, som inneha-
vas av exportlinderna och en majori-
tet av de roster som innehavas av im-
portlinderna.

b) skall rddet bortse fran import
frdn annat land an exportland av ve-
te, som denaturerats fér foderinda-
mal pa sitt som dr godtagbart for
radet.
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(5) In considering the performance
of any importing country in relation
to its obligations in the crop-year the
Council may also disregard any pur-
chases by the country concerned of
durum wheat from other importing
countries which are traditional ex-
porters of durum wheat,

Article 20
Defaults under Article 4 or 5

(1) If, on the basis of the review
made under Article 19, any country
appears to be in default of its obli-
gations under Article 4 or 5, the
Council shall decide what action
should be taken.

(2) Before reaching a decision un-
der this Article, the Council shall give
any exporting or importing country
concerned the opportunity to present
any facts which it considers relevant.

(3) If the Council finds by a ma-
jority of the votes held by exporting
countries and a majority of the votes
held by importing countries that an
exporting country or an importing
country is in default under Article 4
or 5, it may by a similar vote deprive
the country concerned of its voting
rights for such period as the Council
may determine, reduce the other
rights of that country to the extent
which it considers commensurate
with the default, or expel that coun-
try from participation in the Agree-
ment.

(4) No action taken by the Council
under this Article shall in any way
reduce the obligation of the country
concerned in respect of its financial
contributions to the Council unless
that country is expelled from partici-
pation in the Agreement.

Article 21
Action in Cases of Serious Prejudice
(1) Any exporting or importing

country which considers that its in-
terests as a party to this Agrecement
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5. Vid granskningen av ett imporli-
lands &tgarder, sett mot bakgrunden
av dess ataganden under skoérdeéaret,
ma radet dven bortse fran vederbo-
rande lands kép av Durum-vete fran
andra importlinder som traditionellt
aro exportoérer av Durum-vete.

Artikel 20

Forsummelser enligt artikel 4 eller 5

1. Om pa basis av den enligt artikel
19 gjorda granskningen nagot land
synes ha brustit i sina 4taganden en-
ligt artikel 4 eller 5, skall radet be-
sluta vilken atgird som bor vidtagas.

2. Innan ett beslut fattas enligt
denna artikel skall radet ge varje be-
rort export- eller importland tillfdlle
att framfora alla synpunkter, som
det anser av vikt i sammanhanget.

3. Om radet med en majoritet av
de roster, som innehavas av export-
linderna, och en majoritet av de ros-
ter, som innehavas av importldnder-
na, finner att ett exportland eller ett
importland brustit i sina ataganden
enligt artikel 4 eller 5, ma radet ge-
nom en liknande omrdstning fran-
taga vederbdérande land dess rostritt
for sidan tid som radet bestimmer,
inskrianka landets 6vriga rattigheter
i den uistrickning som radet anser
befogat med hénsyn till graden av
forsummelse eller utesluta landet
fran deltagande i avtalet.

4. Ingen atgird som radet vidtagit
enligt denna artikel skall pa nagot
sitt minska vederbérande lands skyl-
dighet med avseende pa dess ekono-
miska bidrag till radet sivida landet
icke uteslutits fran deltagande i av-
talet.

Artikel 21

Atgdrd vid fall av allvarliga skade-
verkningar

1. Varje export- eller importland,
som anser att dess intressen sasom
part i defta avtal blivit allvarligt ska-

8 Bihang till riksdagens protokoll 1962. 1 saml. Nr 176
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have been seriously prejudiced by
actions of any one or more exporting
or importing countries affecting the
operation of the Agreement may
bring the matter before the Council.
In such a case, the Council shall
immediately consult with the coun-
tries concerned in order to resolve the
matter.

(2) If the matter is not resolved
through such consultations, the Coun-
cil may refer the matter to the Exec-
utive Committee or the Advisory
Committee on Price Equivalents for
urgent investigation and report. On
receipt of any such report, the Coun-
cil shall consider the matter further
and, by a majority of the votes held
by the exporting countries and a ma-
jority of the votes held by the im-
porting countries, may make recom-
mendations to the countries con-
cerned.

(3) If, after action has or has not
been taken, as the case may be, un-
der paragraph (2) of this Article, the
country concerned is not satisfied
that the matter has been satisfactorily
dealt with, it may apply to the Coun-
cil for relief. The Council may, if it
deems appropriate, relieve that coun-
try of part of its obligations for the
crop-year in question. Two-thirds of
the votes held by the exporting coun-
tries and two-thirds of the votes held
by the importing countries shall be
required for a decision granting
relief.

(4) If no relief is granted by the
Council under paragraph (3) of this
Article and the country concerned
still considers that its interests as a
party to this Agreement have suffered
serious prejudice, it may withdraw
from the Agreement at the end of
the crop-vear by giving written notice
to the Government of the United
States of America. If the matter was
brought before the Council in one
crop-year and the Council’s consider-
ation of the application for relief was
concluded in the subsequent crop-
year the withdrawal of the country
concerned may be effected within
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dade av ett eller flera export- eller
importlanders atgiarder berérande av-
talets genomférande, ma framligga
saken for radet. I sadant fall skall ra-
det omedelbart radgéra med vederbé-
rande linder for att 16sa fragan.

2. Om fragan ej blir 16st genom sa-
dant samrad, m4a radet hinskjuta
densamma till exekutivkommittén el-
ler radgivande kommittén fér pris-
omrakningstal i och fér skyndsam
undersékning och rapport. Vid mot-
tagandet av dylik rapport skall radet
ytterligare o&verviga frigan och ma
med en majoritet av de roster som in-
nehavas av exportlanderna, och en
majoritet av de réster som innehavas
av importlinderna avgiva rekommen-
dationer till vederborande lander.

3. Om vederbérande land oavsett
om &tgird vidtagits enligt moment 2
av denna artikel icke anser att fragan
har blivit tillfredsstillande behand-
lad, ma det viinda sig till radet med
anhallan om littnad i landets for-
pliktelser. Radet m4a, om det s anser
lampligt, befria landet fran en del av
dess forpliktelser fo6r skordedret i
fraga. Tva tredjedelar av rosterna
som innehavas av exportldnderna, och
tvd tredjedelar av résterna som in-
nehavas av importlinderna, erford-
ras for ett beslut om befrielse.

4. Om ingen befrielse beviljas av
rddet enligt moment 3 av denna ar-
tikel, och vederbérande land fortfa-
rande anser att dess intressen som
part i detta avtal lidit allvarlig skada,
mi det uttrdda ur avtalet vid slutet
av skordedret genom att géra skrift-
lig anmiilan till Amerikas foérenta sta-
ters regering. Om fragan framlagts
for radet under ett skordear, och ra-
dets 6vervigande av ansékningen om
befrielse avslutats under paféljande
skoérdear, ma vederbérande lands ut-
trade ske genom en dylik anmiilan in-
om 30 dagar efter det radets &ver-
vagande avslutats.
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thirty days of such conclusion by
giving similar notice.

Article 22

Disputes and Complaints

(1) Any dispute concerning the
interpretation or application. of this
Agreement other than a dispute un-
der Articles 19 and 20 which is not
settled by negotiation shall, at the
request of any country party to the
dispute, be referred to the Council
for decision.

(2) In any case where a dispute has
been referred to the Council under
paragraph (1) of this Article, a ma-
jority of countries, or any countries
holding not less than one-third of the
total votes, may require the Council,
after full discussion, to seek the
opinion of the advisory panel referred
to in paragraph (3) of this Article
on the issues in dispute before giving
its decision.

(3) (a) Unless the Council unani-
mously agrees otherwise, the panel
shall consist of:

(i) two persons, one having wide
experience in matters of the kind in
dispute and the other having legal
standing and experience, nominated
by the exporting countries;

(ii) two such persons nominated
by the importing countries; and

(iii) a chairman selected unani-
mously by the four persons nomi-
nated under (i) and (ii) or, if they
fail to agree, by the Chairman of the
Council.

(b) Persons from countries whose
Governments are parties to this A-
greement shall be eligible to serve on
the advisory panel. Persons appoint-
ed to the advisory panel shall act in
their personal capacities and with-
out insiructions from any Govern-
ment.

(¢) The expenses of the advisory
panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory
panel and the reasons therefore shall
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Artikel 22

Tvister och klagomdl

1. Med undantag av tvist enligt ar-
tiklarna 19 och 20 skall varje tvist
rérande tolkningen eller tillimpning-
en av detta avtal, som icke biligges
genom férhandlingar, p4 begiran av
négot land, som ir part i tvisten, hin-
skjutas till radet fér avgérande.

2. I varje fall, dir en tvist har
héanskjutits till radet enligt moment
1 av denna artikel, ma en majoritet
av linder eller en grupp av linder,
som har minst en tredjedel av det
sammanlagda antalet roster, begira
att radet, innan detta fattar sitt be-
slut, skall efter allsidig diskussion in-
fordra yttrande betraffande de om-
tvistade frigorna av den radgivande
namnd, som omnimnes i moment 3
av denna artikel.

3. a) Savida icke radet enhilligt
beslutar annorlunda, skall nimnden
besta av:

1) tvd personer, varav den ene
skall ha ingdende erfarenhet av det
slags fragor, som #ro foremal for
tvist, och den andre skall ha juridisk
stillning och erfarenhet, bida utsed-
da av exportlinderna,

ii) tva sadana personer, utsedda
av importlinderna, och

iii) en ordférande, enhilligt vald
av de fyra personer, som utsetts en-
ligt 1) och ii) eller, om dessa icke
kunna enas, av ordféranden i radet.

b) Personer fran linder, vilkas re-
geringar fro medlemmar i detta av-
tal, skola vara valbara att tjinstgéra
i den radgivande nimnden. Personer,
som utsetts att ingé i den radgivande
nimnden, skola handla i sin person-
liga egenskap och utan instruktioner
fran négon regering.

¢) Kostnaderna for den radgivan-
de niimnden skola bestridas av radet.

4. Den rddgivande nimndens upp-
fattning och skilen diirfér skola un-
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be submitted to the Council which,
after considering all the relevant in-
formation, shall decide the dispute.

(6) Any complaint that any ex-
porting or importing country has
failed to fulfil its obligations under
this Agreement shall, at the request
of the country making the complaint,
be referred to the Council which
shall make a decision on the matter.

(6) Subject to the provisions of
Article 20, no exporting or importing
country shall be found to have com-
mitted a breach of this Agreement
except by a majority of the votes held
by the exporting countries and a ma-
jority of the votes held by the im-
porting countries. Any finding that
an exporting or importing country is
in breach of this Agreement shall
specify the nature of the breach and
if the breach involves default by that
country in its obligations under Ar-
ticles 4 or 5, the extent of such de-
fault.

(7) Subject to the provisions of
Article 20, if the Council finds that
an exporting country or an importing
country has committed a breach of
this Agreement it may, by a ma-
jority of the votes held by the ex-
porting countries and a majority of
the votes held by the importing coun-
tries, deprive the country concerned
of its voting rights until it fulfils its
obligations or expel that country
from participation in the Agreement.

PART V — ANNUAL REVIEW AND
CONSUMPTION AND UTILIZATION
OF WHEAT

Article 23

Annual Review of World Wheat
Situation

(1) (a) Guided by the objectives of
this Agreement as set forth in Article
1, the Council shall annually review
the world wheat sitnation and shall
inform exporting and importing coun-
tries of the effects upon the inter-
national trade in wheat of any of the
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derstillas radet som, efter att ha
6vervigt alla upplysningar av bety-
delse, skall avgora tvisten.

5. Varje klagomal, att nagot ex-
port- eller importland har underlatit
att uppfylla sina aligganden enligt
detta avtal, skall, paA begiran av det
land, som framstiller klagomailet,
hinskjutas till radet, vilket skall be-
sluta 1 fragan.

6. Med forbehall for bestimmelser-
na i artikel 20 skall, for att ett ex-
port- eller importland skall anses ha
brutit mot detta avtal, erfordras en
majoritet av de réster, som innehas
av sdvil exportlanderna som import-
linderna. Varje beslut om att ett ex-
port- eller importland brutit mot det-
ta avtal, skall angiva avtalsbrottets
natur, samt, om avtalsbrottet inne-
bar att landets skyldigheter enligt ar-
tikel 4 eller 5 eftersatts, omfattning-
en hirav.

7. Om radet, med férbehall fér be-
stimmelserna i artikel 20, finner, att
ett exportland eller ett importland
brutit mot detta avtal, ma radet med
majoriteten av de réster, som inne-
has av savil exportlinderna som im-
portlinderna, frantaga ifragavaran-
de land dess rostritt, tills landet full-
gjort sina skyldigheter, eller ock ute-
sluta landet frin deltagande i avta-
let.

DEL V — ARLIG OVERSIKT SAMT
KONSUMTION OCH ANVANDNING
AV VETE

Artikel 23

Arlig éversikt av véirldens vete-
situation

1. a) I enlighet med de syften, som
angivits fér detta avtal i artikel 1,
skall radet arligen granska vérldens
vetesituation och underritta export-
och importlinder om hur dérvid
gjorda iakttagelser kunna aterverka
p4 den internationella handeln med
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facts which emerge from the review,
in order that these effects be kept
in mind by those countries in deter-
mining and administering their in-
ternal agricultnral and price policies.

(b) 'The review shall be carried out
in the light of information obtainable
in relation to national production,
stocks, prices, trade, including dis-
posals of excess wheat supplies and
special transactions, consumption and
any other facts which may appear
relevant. To facilitate this review the
Council may supplement such infor-
mation by studies conducted in co-
operation with any exporting or im-
porting country.

(¢) To assist it in its review of
disposals of excess wheat supplies,
exporting and importing countries
shall inform the Council of the meas-
ures taken by them to secure com-
pliance with the principles that the
solution to the problems involved in
such disposals should be sought,
wherever possible, through efforts to
increase consumption, and that such
disposals should take place in an or-
derly manner, and that, where excess
wheat supplies are made available on
special terms, such arrangements
should be made without harmful in-
terference with normal patterns of
production and international com-
mercial trade.

(d) Any exporting or importing
country may for the purpose of the
annual review submit to the Council
any information which it considers
relevant to the attainment of the
objectives of this Agreement. Infor-
mation so submitted shall be taken
into account as appropriate by the
Council in carrying out the annual
review.

(2) For the purposes of this Ar-
ticle and those of Arlicle 24, the
Council shall pay due regard to work
done by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations
and other inter-governmental organi-
zations, in order in particular {o avoid
duplication of work, and may, with-
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vete, for att dessa aterverkningar sko-
la kunna beaktas av ldnderna vid
faststillandet och handhavandet av
deras interna jordbruks- och prispo-
litik.

b) Granskningen skall ske mot
bakgrunden av de upplysningar, som
kunna erhallas om inhemsk pro-
duktion, lager, priser, handel inklu-
sive avveckling av storre vetedver-
skott, konsumtion och speciella trans-
aktioner samt andra foérhdllanden,
som kunna vara av betydelse i sam-
manhanget. For att underldtta denna
granskning ma radet komplettera dy-
lika upplysningar genom undersok-
ningar, som genomfdras i samarbete
med export- eller importlinder.

¢) For att bitridda radet vid dess
granskning betréffande avveckling av
storre vetedverskott skola export- och
importlander underritta rddet om av
dem vidtagna atgarder i syfte att si-
kerstilla tillaimpningen av féljande
principer: att lésningen av proble-
men i samband med dylik avveckling
bor savitt mojligt sékas genom an-
stringningar att 6ka konsumtionen
och att dylika avvecklingar béra dga
rum pa ett metodiskt séatt; och att
diar storre vetedverskott stidllas till
forfogande pa speciella villkor dylika
arrangemang genomféras utan att
skada normal produktion och inter-
nationell handel.

d) Varje export- eller importland
ma for den arliga granskningen lim-
na radet alla upplysningar, som det
anser relevanta fér erndende av det-
ta avtals syften. P4 si sitt lamnade
upplysningar skola beaktas av radet,
nar det utfér den 4arliga gransk-
ningen.

2. For de syften som angivas i den-
na arlikel och i artikel 24 skall ra-
det taga vederborlig hiinsyn till det
arbete som ulféres av Forenta Natio-
nernas livsmedels- och jordbruksor-
ganisalion samt av andra mellanstat-
liga organisationer, sarskilt for att
undvika dubbelarbete, och méa ulan
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out prejudice to the generality of pa-
ragraph (1) of Article 34, make such
arrangements regarding co-operation
in any of its activities as it considers
desirable with such inter-governmen-
tal organizations, and also with any
Governments of Members of the
United Nations or the specialized
agencies not parties to this Agreement
which have a substantial interest in
the international trade in wheat.

(3) Nothing in this Article shall
prejudice the complete liberty of ac-
tion of any exporting or importing
country in the determination and ad-
ministration of its internal agricul-
tural and price policies.

Article 24

Consumption and Utilization of
Wheat

(1) As appropriate, the Council
shall consider and inform exporting
and importing countries of means
through which the consumption of
wheat may be increased. To this end
the Council may undertake, in co-
operation with exporting and im-
porting countries, studies of such
matters as:

(a) factors affecting the consump-
tion of wheat in various countries;
and

(b) means of achieving increased
consumption, particularly in coun-
tries where the possibility of increas-
ed consumption is found to exist.

Any exporting or importing coun-
try may submit to the Council infor-
mation which it considers relevant to
the attainment of this purpose.

(2) Exporting and importing coun-
tries, recognizing the special problems
of developing countries, shall pay
due regard to the principle that ex-
cess wheat supplies should, where
possible, be effectively utilized in
raising levels of consumption and in
assisting in general economic and
market development in developing
countries with low levels of individ-
ual income. Where such wheat is
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férfang for allmingiltigheten av mo-
ment 1 av artikel 34 vidtaga siddana
arrangemang betriffande samarbete
pé vilket som helst av dess verksam-
hetsfilt, som det anser énskviirt, med
sadana mellanstatliga organisationer
och likasd med regering i varje med-
lemsstat i Forenta Nationerna eller
dess fackorgan, som ej &r parter i
detta avtal och som har ett betydande
intresse i den internationella handeln
med vete.

3. Intet i denna artikel skall in-
verka menligt pA ndgot export- eller
importlands fullstindiga handlings-
frihet vid bestimmandet och hand-
havandet av dess interna jordbruks-
och prispolitik.

Artikel 24
Konsumtion och anvindning av vete

1. Radet skall pa lampligt sitt over-
vaga och underritta export- och im-
portlinder om metoder fér att 6ka
konsumtionen av vete. For detta an-
damal boér radet underséka sidana
fragor som:

a) faktorer, som péverka konsum-
tionen av vete i olika ldnder, och

b) medel for uppniendet av ékad
konsumtion, sirskilt i linder dar
méjligheter till 6kad konsumtion be-
finnes féreligga.

Varje export- eller importland méa
limna radet de upplysningar som det
anser relevanta for att na detta syfte.

2. Export- och importlinder, vilka
erkidnna utvecklingslidndernas speci-
ella problem, skola taga vederbérlig
hinsyn till principen att stdrre vete-
overskott skola, savitt mojligt, effek-
tivt anvindas for att héja konsum-
tionsnivin och for att bistd med en
utveckling av den allminna ekono-
min och handeln i utvecklingslinder
med 1ag individuell inkomstniva. D4
sddant vete tilthandahilles pa speci-
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made available on special terms, the
exporting and importing countries
concerned undertake that such ar-
rangements will be made without
harmful interference with normal
patterns of production and interna-
tional commercial trade.

(3) Any exporting or importing
country which makes excess wheat
supplies available on special terms
under a government assisted pro-
gramme undertakes to provide the
Council promptly with detailed in-
formation relating to such agree-
ments entered into and to report re-
gularly shipments made under such
agreements.

PART VI — GENERAL ADMINIS-
TRATION

Article 25

Constitution of the Council

(1) The International Wheat Coun-
cil, established by the International
Wheat Agreement 1949, shall con-
tinue in being for the purpose of ad-
ministering this Agreement, with the
membership, powers and functions
provided in this Agreement.

(2) Each exporting country and
each importing country shall be a
voting member of the Council and
may be represented at its meetings
by one delegate, alternates, and
advisers.

(3) Such inter-governmental organ-
izations as the Council may decide
to invite to any of its meetings may
each have one non-voling represen-
tative in attendance at those meetings.

(4) The Council shall elect a Chair-
man and a Vice-Chairman who shall
hold office for one crop-year. The
Chairman shall have no vote and the
Vice-Chairman shall have no vote
while acling as Chairman.

(5) The Council shall have in the
territory of each exporting and im-
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ella villkor, ataga sig vederboérande
export- och importlinder att genom-
fora dylika arrangemang pa satt som
icke skadar den normala produktio-
nen eller den internationella kommer-
siella handeln.

3. Varje export- eller importland
som stiller storre vetedverskott till
forfogande pa speciella villkor inom
ramen foér ett statligt bistindspro-
gram Atager sig att genast tillhanda-
halla radet detaljerade upplysningar
rorande ingdngna avtal och att regel-
bundet lamna meddelanden om
skeppningar inom ramen for dylika
avtal.

DEL VI -- ALLMAN FORVALTNING

Artikel 25

Radets sammansdtining

1. Det internationella veterddet
som upprittades genom det interna-
tionella veteavtalet 1949, skall bibe-
hillas aven i fortsidttningen for att
administrera detta avtal med den
sammansittning, de befogenheter och
de uppgifter som foreskrivas i detta
avtal.

2. Varje exportland och varje im-
portland skall vara rostande medlem
av radet och ma vid radets méten f6-
retriddas av ett ombud, suppleanter
och radgivare.

3. Sadana mellanstatliga organisa-
tioner, som radet kan besluta inbjuda
till ndgot av sina sammantriden, mé
var och en ha en icke rostberittigad
representant nirvarande vid sam-
mantridena.

4. Radet skall vilja en ordférande
och en vice ordforande, vilka skola
inneha sina poster under ett skorde-
ar. Ordféranden skall icke vara rost-
beriittigad och vice ordféranden skall
icke vara rostberittigad, da han
tjinstgor som ordférande.

5. Radet skall i varje export- och
importlands territorium, s& langt det
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porting country, to the extent con-
sistent with its laws, such legal ca-
pacity as may be necessary for the
exercise of its functions under this
Agreement.

Article 26

Powers and Functions of the Council

(1) The Council shall establish its
rules of procedure.

(2) The Council shall keep such
records as are required by the terms
of this Agreement and may keep
such other records as it considers
desirable.

(3) The Council shall publish an
annual report and may also publish
any other information (including, in
particular, its annual review or any
part or summary thereof) concerning
matters within the scope of this
Agreement.

(4) In addition to the powers and
functions specified in this Agreement,
the Council shall have such other
powers and perform such other func-
tions as are necessary to carry out
the terms of this Agreement.

(5) The Council may, by two-thirds
of the votes cast by the exporting
countries and two-thirds of the votes
cast by the importing countries, del-
egale the exercise of any of its
powers or functions. The Council
may at any time revoke such dele-
gation by a majority of the votes cast.
Subject to the provisions of Article
13, any decision made under any
powers or functions delegated by the
Council in accordance with this para-
graph shall be subject to review by
the Council at the request of any
exporting or importing country made
within a period which the Council
shall prescribe. Any decision, in
respect of which no request for
review has been made within the
prescribed period, shall be binding
on all exporting and importing coun-
tries.

(6) In order to enable the Council
to discharge its functions under this
Agreement, the exporting and im-
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ar forenligt med landets lagar, ha sa-
dan laglig befogenhet, som kan vara
nodvindig for fullgérandet av dess
uppgifter enligt detta avtal.

Artikel 26

Rddets befogenheter och uppgifter

1. Rédet skall faststilla sin arbets-
ordning.

2. Radet skall fora sddana register,
som erfordras enligt bestimmelserna
1 detta avtal, och ma foéra sadana
andra register, som det anser 6nsk-
vérda.

3. Radet skall utge en arsberittelse
och m4 édven utgiva varje annat slag
av meddelanden (inkluderande i syn-
nerhet dess arliga oversikt, eller del
eller sammandrag dirav), som bers-
ra angelidgenheter inom ramen fé6r
detta avtal.

4. Forutom i detta avtal angivna
befogenheter och uppgifter skall ra-
det ha sidana andra befogenheter och
fullgéra sidana andra uppgifter, som
iro nodvindiga for att genomféra be-
stimmelserna i detta avtal.

5. Rddet ma med tvd tredjedelar
av savil exportlindernas som import-
lindernas avgivna réster dverlata ut-
6vandet av vilken som helst av sina
befogenheter eller aligganden. Radet
ma nir som helst med majoriteten av
de avgivna rosterna atertaga sadan
overlatelse. Med forbehall for bestim-
melserna i artikel 13 skall varje be-
slut, som fattas i enlighet med be-
fogenheter eller aligganden, som i
overensstimmelse med detta moment
overlatits av radet, granskas av radet
P4 begidran av ett export- eller im-
portland, direst begiiran ddrom fram-
stilles inom en av radet faststilld tid.
Har begiran om granskning icke
framstallts inom den foreskrivna ti-
den, skall dylikt beslut vara bindan-
de for alla export- och importlinder.

6. For att satta radet i stand att
fullgéra sina uppgifter enligt detta
avtal, ataga sig export- och import-
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porting countries undertake to make
available and supply such statistics
and information as are necessary for
this purpose.

Article 27

Votes

(1) The votes to be exercised by
the respective delegations of export-
ing countries on the Council shall be
those specified in Annex B.

(2) The votes to be exercised by
the respective delegations of import-
ing countries on the Council shall be
those specified in Annex C.

(3) Any exporting country may
authorize any other exporting coun-
try, and any importing country may
authorize any other importing coun-
try, to represent its interests and to
exercise its votes at any meeting or
meetings of the Council. Satisfactory
evidence of such authorization shall
be submitted to the Council.

(4) If at any meeting of the Coun-
cil an importing country or an ex-
porting country is not represented by
an accredited delegate and has not
authorized another country to exer-
cise its votes in accordance with para-
graph (3) of this Article, and if at
the date of any meeting any country
has forfeiled, has been deprived of,
or has recovered ils votes under any
provisions of this Agreement, the to-
tal votes to be exercised by the ex-
porting countries shall be adjusted
to a figure equal to the total of votes
to be exercised at that meeting by the
importing countries and redistributed
among exporting countries in propor-
tion to their votes.

(5) Whenever any couniry be-
commes or ceases to be a party to this
Agreement, the Council shall redistri-
bute the votes within either Annex B
or Annex C, as the case may be, pro-
portionally to the number of votes
held by each country listed in that
Annex.

(6) No exporting or importing
country shall have less than one vote
and there shall be no fractional votes.
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linderna att halla tillgdnglig och ut-
lamna sadan statistik och sadana
upplysningar, som é#ro nodvindiga
for detta andamal.

Artikel 27

Réster

1. Exportlindernas delegationer
forfoga i radet 6ver det antal roster
som angivits i Bilaga B.

2. Importlindernas delegationer
forfoga i radet over det antal roster
som angivits i Bilaga C.

3. Varje exportland m& bemyndiga
varje annat exportland, och varje im-
portland mé& bemyndiga varje annat
importland att foretrdda sina intres-
sen och utdva sin rostritt vid ett eller
flera sammantraden med radet. Till-
fredsstiallande bevis om sadant be-
myndigande skola tillstillas radet.

4. Om ett importland eller ett ex-
portland vid nagot sammantride med
radet icke ar foretriatt av ett befull-
miktigat ombud och icke har bemyn-
digat ett annat land att utéva sin
rostratt i enlighet med moment 3 av
denna artikel, och om, vid tidpunk-
ten for nagot sammantrade, ett land
har foérverkat, frantagits eller &ter-
fatt sina roster enligt ndgon bestam-
melse i detta avtal, skall det totala
antalet roster som skall innehas av
exportlinderna jamkas till en siffra,
som 4ar lika stor som det totala antal
roster, som vid detta sammantrade
skola innehas av importlinderna, och
omfoérdelas bland exportlinderna i
férhallande till deras roster.

5. Nirhelst nigot land blir eller
upphér att vara medlem i detta av-
tal, skall radet omférdela rosterna en-
ligt Bilaga B eller Bilaga C, alltefter
sammanhanget, i proportion till det
antal résler, som innehas av varje i
vederboérande bilaga upptaget land.

6. Intet export- eller importland
skall ha mindre 4n en rost, och det
skall icke finnas brakdelar av roster.
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Article 28

Seat, Sessions, Quorum

(1)The seat of the Council shall
be London unless the Council decides
otherwise by a majority of the votes
cast by the exporting countries and
a majority of the votes cast by the
importing countries,

(2) The Council shall meet at least
once during each half of each crop-
year and at such other times as the
Chairman may decide.

(3) The Chairman shall convene a
Session of the Council if so requested
by (a) five countries or (b) one or
more countries holding a total of not
less than ten per cent of the total
votes or (c) the Executive Com-
mittee.

(4) The presence of delegates with
a majority of the votes held by the
exporting countries and a majority of
the votes held by the importing coun-
tries prior to any adjustment of votes
under Article 27 shall be necessary to
constitute a quorum at any meeting
of the Council.

Article 29

Decisions

(1) Except where otherwise spec-
ified in this Agreement, decisions of
the Council shall be by a majority
of the total votes cast.

(2) Each exporting and importing
country undertakes to accept as
binding all decisions of the Council
under the provisions of this Agree-
ment.

Article 30

Executive Commitiee

(1) The Council shall establish an
Executive Committee. The members
of the Executive Committee shall be
not more than four exporting coun-
tries elected annually by the ex-
porting countries and not more than
eight importing countries elected
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Artikel 28

Sdte, sammantrdden, beslut-
mdssighet

1. Radet skall ha sitt site i Lon-
don, savida icke radet beslutar annor-
lunda med majoriteten av de roster,
som avgivits av exportlinderna och
majoriteten av de roster, som avgi-
vits av importldnderna.

2. Radet skall sammantrida minst
en gang under loppet av varje skérde-
halvir samt vid siddana andra till-
fallen, som ordféranden ma bestim-
ma.

3. Ordféranden skall kalla till rads-
sammantrade om detta begires av a)
fem ldnder eller av b) ett eller flera
linder, som sammanlagt inneha
minst tio procent av det totala anta-
let roster, eller av ¢) exekutivkom-
mittén.

4. For beslutmissighet vid rads-
sammantriade skall erfordras nirva-
ro av ombud, som innan nigon rost-
jamkning vidtagits enligt artikel 27,
inneha majoriteten av exportlinder-
nas roster och majoriteten av import-
liandernas roster.

Artikel 29

Beslut

1. Utom i de fall da annat uttryck-
ligen angives i detta avtal skola ra-
dets beslut fattas med majoriteten
av det totala antalet avgivna rister.

2. Varje export- och importland
atager sig att sdsom bindande god-
kianna alla beslut av radet, som fat-
tats enligt bestimmelserna i detta
avtal.

Artikel 30

Exekutivkommitién

1. Réadet skall uppritta en exeku-
tivkommitté. Medlemmar av exeku-
tivkommittén skola vara hogst fyra
exportlinder, arligen valda av ex-
portlanderna, samt hoégst éatta im-
portlander, arligen valda av import-
linderna. Radet skall utse ordféran-



Kungl. Maj:ts proposition nr 176 dr 1962

annually by the importing countries.
‘The Council shall appoint the Chair-
man of the Executive Committee and
may appoint a Vice-Chairman.

(2) The Executive Committee shall
be responsible to and work under the
general direction of the Council. It
shall have such powers and functions
as are expressly assigned to it under
this Agreement and such other
powers and functions as the Council
may delegate to it under paragraph
(5) of Article 26.

(3) The exporting countries on the
Executive Committee shall have the
same total number of votes as the im-
porting countries. The votes of the ex-
porting countries on the Executive
Committee shall be divided among
them as they shall decide, provided
that no such exporting country shall
have more than forty per cent of the
total votes of those exporting coun-
tries. The votes of the importing
countries on the Executive Committee
shall be divided among them as they
shall decide, provided that no such
importing country shall have more
than forty per cent of the total votes
of those importing countries.

(4) The Council shall prescribe
rules of procedure regarding voting
in the Executive Committee and may
make such other provision regarding
rules of procedure in the Executive
Committee as it thinks fit. A decision
of the Executive Committee shall re-
quire the same majority of votes as
this Agreement prescribes for the
Council when making a decision on
a similar matter.

(5) Any exporting or importing
country which is not a member of the
Executive Committee may participate,
without voting, in the discussion of
any question before the Executive
Committee whenever the latter con-
siders that the interests of that coun-
try are affected.

43

de i exekutivkommittén och méa utse
en vice ordforande.

2. Exekutivkommittén skall vara
ansvarig infér radet och utéva sin
verksamhet under dess allménna
overinseende. Exekutivkommittén
skall ha sadana befogenheter och
aligganden, som den uttryckligen till-
delats enligt detta avtal, samt sada-
na andra befogenheter och aliggan-
den, som radet enligt moment 5 av
artikel 26 ma overlata till densam-
ma.

3. Exportlanderna i exekutivkom-
mittén skola ha samma totala antal
roster som importlanderna. Export-
lindernas roster i exekutivkommit-
tén skola fordelas dem emellan pi
satt, som de sjilva skola bestimma,
dock att intet exportland ma inneha
mer #an fyrtio procent av exportlan-
dernas totala antal roéster. Import-
laindernas rdster i exekutivkommit-
tén skola férdelas dem emellan pa
satt, som de sjdlva skola bestamma,
dock att intet importland mé inne-
ha mer an fyrtio procent av import-
lindernas totala antal roster.

4. Radet skall foreskriva regler ro-
rande rdstning inom exekutivkom-
mittén och ma utfirda sddana andra
bestammelser om ordningsregler for
exekutivkommittén, som det anser
lampliga. For ett beslut av exekutiv-
kommittén skall erfordras samma
rostmajoritet, som detta avtal fore-
skriver for radet, da detta fattar be-
slut i en likartad friga.

5. Varje export- eller importland,
som icke ir medlem av exekutivkom-
mittén, ma utan rostriatt deltaga i
diskussionen av varje fraga, som ir
fore i exekutivkommittén, nirhelst
denna anser att ifragavarande lands
intressen dro berorda.
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Article 31

Advisory Committee on Price
Equivalents

(1) The Council shall establish an
Advisory Committee on Price Equiva-
lents consisting of representatives of
not more than four exporting coun-
tries and of not more than four im-
porting countries. The Chairman of
the Advisory Committee shall be
appointed by the Council.

(2) The Advisory Committee shall
keep under continuos review current
market conditions, including in par-
ticular the movement of prices for
wheat and shall immediately inform
the Executive Committee whenever
in its opinion a maximum price de-
claration should be made under Ar-
ticle 13 or a situation of the type
described in paragraphs (1) or (4) of
Article 14 has arisen or appears likely
to arise. The Advisory Committee
shall, in the exercise of its functions
under this paragraph, take into
account any representations made by
any exporting or importing country.

(3) The Advisory Committee shall
advise in accordance with the rele-
vant Articles of this Agreement and
on such other matters as the Council
or the Executive Committee may re-
fer to it.

Article 32

The Secretariat

(1) The Council shall have a Sec-
retariat consisting of an Executive
Secretary, who shall be its chief ad-
ministrative officer, and such staff
as may be required for the work of
the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the
Executive Secretary who shall be
responsible for the performance of
the duties devolving upon the Secre-
tariat in the administration of this
Agreement and for the performance
of such other duties as are assigned
to him by the Council and its Com-
mittees.
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Artikel 31

Rddgivande kommittén fér prisom-
rdkningstal

1. Réadet skall uppritta en radgi-
vande kommitté fér prisomriknings-
tal, bestdende av representanter for
hogst fyra exportlinder och hégst
fyra importlinder. Kommitténs ord-
forande skall utses av radet.

2. RAdgivande kommittén skall
stidse med uppmaérksamhet félja ra-
dande marknadsforhallanden, inklu-
sive i synnerhet prisrérelserna, fér
vete och skall omedelbart underritta
exekutivkommittén, narhelst enligt
dess mening en maximiprisdeklara-
tion bor avgivas enligt artikel 13 el-
ler di en situation av det slag som
angivits i moment 1 eller 4 av artikel
14 har uppstatt eller kan férmodas
uppstd. Radgivande kommittén skall
vid utévandet av sina aligganden en-
ligt detta moment ta i betraktande
alla framstillningar, som géras av
export- eller importlander.

3. Radgivande kommittén skall bi-
std med rad i enlighet med tillimp-
liga artiklar i detta avtal samt i si-
dana andra fragor, som radet och
exekutivkommittén mé héinskjuta till
densamma.

Artikel 32

Sekretariatet

1. Radet skall ha ett sekretariat,
bestdende av en exekutivsekreterare,
som skall vara dess chefstjansteman,
samt den personal som méa erfordras
for arbetet inom radet och dess kom-
mittéer.

2. Radet skall utse exekutivsekre-
teraren, som skall vara ansvarig for
verkstillandet av de uppgifter, som
ankomma pa sekretariatet vid hand-
havandet av detta avtal samt fullgé-
randet av de andra uppgifter, som
tilldelas honom av radet och dess
kommittéer.
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(3) The staff shall be appointed
by the Executive Secretary in ac-
cordance with regulations established
by the Council.

(4) It shall be a condition of
employment of the Executive Secre-
tary and of the staff that they do not
hold or shall cease to hold financial
interest in the trade in wheat and
that they shall not seek or receive
instructions regarding their duties
under this Agreement from any Gov-
ernment or from any other authority
external to the Council.

Article 33

Finance

(1) The expenses of delegations to
the Council, of representatives on the
Executive Committee, and of repre-
sentatives on the Advisory Committee
on Price Equivalents shall be met by
their respective Governments. The
other expenses necessary for the ad-
ministration of this Agreement shall
be met by annual contributions from
the exporting and importing coun-
tries. The contribution of each such
country for each crop-year shall be
in the proportion which the number
of its votes bears to the total of the
votes of the exporting and importing
countries at the beginning of that
crop-year.

(2) At its first Session after this
Agreement comes into force, the
Council shall approve its budget for
the period ending 31 July 1963 and
assess the contribution to be paid by
each exporting and importing coun-
try.

(3) The Council shall, at a Session
during the second half of each crop-
year, approve its budget for the
following crop-year and assess the
contribution to be paid by each ex-
porting and importing country for
that crop-year.

(4) The initial contribution of any
exporting or imporling country ac-
ceding to this Agreement under para-
graph (4) of Arlicle 35 shall be as-
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3. Personalen skall utses av exe-
kutivsekreteraren i 6verensstimmel-
se med av radet foreskrivna regler.

4. For exekutivsekreterarens och
personalens anstillning géller, att de
icke ma ha respektive 1 forekomman-
de fall avstd frin ekonomiska intres-
sen i handeln med vete samt att de
icke skola anskaffa eller mottaga in-
struktioner betriffande sina tjénste-
dligganden enligt detta avtal fran néa-
gon regering eller fran nigon annan
myndighet utanfér radet.

Artikel 33
Finansiering

1. Utgifter for delegationer i radet,
for representanter i exekutivkommit-
tén och for representanter i radgi-
vande kommittén fér prisomrak-
ningstal skola bestridas av respektive
regeringar. Andra utgifter, som aro
nodviandiga for administreringen av
detta avtal, skola bestridas genom ar-
liga bidrag fran export- och import-
landerna. Varje siddant lands bidrag
for varje skordear skall std i sam-
ma forhallande till det totala bidra-
get som dess roster till det totala an-
talet roster for export- och import-
landerna vid bérjan av skoérdedret i
fraga.

2. Vid sitt forsta moéte, sedan detta
avial tratt i kraft, skall radet god-
kdnna sin budget for den period, som
utgar den 31 juli 1963, och faststilla
det bidrag, som skall betalas av varje
export- och importland.

3. Vid elt méte under andra halften
av varje skordear skall radet godkin-
na sin budget fér det féljande skor-
dedret och faststilla det bidrag, som
for det sistnimnda skordedret skall
betalas av varje export- och import-
land.

4. Begynnelsebidraget for varje ex-
port- eller imporiland, som enligt mo-
ment 4 av artikel 35 ansluter sig 1ill
detta avlal, skall faststillas av radet
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sessed by the Council on the basis of
the votes to be distributed to it and
the period remaining in the current
crop-year, but the assessments made
upon other exporting and importing
countries for the current crop-year
shall not be altered.

(5) Contributions shall be payable
immediately upon assessment. Any
exporting or importing country fail-
ing to pay its contribution within one
year of its assessment shall forfeit
its voting rights until its contribution
is paid, but shall not be relieved of
its obligations under this Agreement,
nor shall it be deprived of any of its
rights under this Agreement unless
the Council so decides by a majority
of the votes held by the exporting
couniries and a majority of the votes
held be the importing countries.

(6) The Council shall, each crop-
year, publish an audited statement of
its receipts and expenditures in the
previous crop-year.

(7) The Government of the coun-
try where the seat of the Council is
situated shall grant exemption from
taxation on the salaries paid by the
Council to its employees except that
such exemption need not apply to
the nationals of that country. It shall
also grant exemption from taxation
on the assets, income and other pro-
perty of the Council.

(8) The Council shall, prior to its
dissolution, provide for the settle-
ment of its liabilities and the disposal
of its records and assets.

Article 34

Co-operation with other Infergov-
ernmental Organizations

(1) The Council may make what-
ever arrangements are desirable for
consultation and co-operation with
the appropriate organs of the United
Nations and its specialized agencies
and with other intergovernmental or-
ganizations.

(2) If the Council finds that any
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pa grundval av landet tilldelade ros-
ter och aterstaende tid av det I6pande
skordearet; dock att den bidragsfor-
delning, som for det I6pande skorde-
aret faststillts for andra export- och
importlinder, icke skall #ndras.

5. Bidrag skola forfalla till betal-
ning omedelbart efter det de fast-
stillts. Varje export- eller import-
land, som férsummar att betala sitt
bidrag inom ett ar fran det att bidra-
get faststillts, skall vara férlustigt
sin rostritt till dess bidraget betalats,
men skall icke befrias fran sina fér-
pliktelser enligt detta avtal och ej
heller frantagas nagra av sina rattig-
heter enligt detta avtal, savida inte
radet si beslutar med en majoritet
av de roster, som innchavas av ex-
portlinderna och en majoritet av de
roster, som innehas av importldn-
derna.

6. Radet skall varje skordear utge
en vederbdrligen granskad berittelse
Gver sina inkomster och utgifter un-
der det foregdende skordearet.

7. Regeringen i det land, dar radet
har sitt site, skall medgiva skattefri-
het fér de l6ner, som radet betalar
till sina tjdnstemin, dock att s&dan
skattefrihet icke behéver vara till-
lamplig pa medborgare i ifragavaran-
de land. Den skall ocksd medgiva
skattefrihet for radets tillgangar, in-
komster och 6vriga egendom.

8. Innan radet uppléses, skall det
sorja fér betalningen av sina skulder
och bestimma angiende anvindning-
en av sina tillgangar och register.

Artikel 34

Samarbete med andra mellanstatliga
organisationer

1. Ridet ma vidtaga alla atgirder,
som dro onskvirda for samrad och
samarbete med vederbérande organ
och fackorgan inom Férenta Natio-
nerna samt med andra mellanstat-
liga organisationer.

2. Om radet anser, att nagra be-
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terms of this Agreement are materi-
ally inconsistent with such require-
ments as may be laid down by the
United Nations or through its ap-
propriate organs and specialized
agencies regarding intergovernmental
commodity agreements, the incon-
sistency shall be deemed to be a
circumstance affecting adversely the
operation of this Agreement and the
procedure prescribed in paragraphs
(3), (4) and (5) of Article 36 shall
be applied.

PART VII — FINAL PROVISIONS

Article 35

Signature, Acceptance, Accession and
Entry into Force

(1) This Agreement shall remain
open for signature in Washington
from 19 April 1962 until and includ-
ing 15 Maj 1962 by the Governments
of the countries listed in Annexes B
and C.

(2) This Agreement shall be sub-
ject to acceptance by the signatory
Governments in accordance with their
respective constitutional procedures.
Subject to the provisions of para-
graph (8) of this Article, instruments
of acceptance shall be deposited with
the Government of the United States
of America not later than 16 July
1962.

(3) This Agreement shall be open
for accession by any Government of
a country listed in Annexes B or C.
Subject to the provisions of para-
graph (8) of this Article, instruments
of accession shall be deposited with
the Government of the United States
of America nol later than 16 July
1962. However, any such Government
may, if it is not granted an extension
of time under paragraph (8), and in
any event after 16 July 1963, accede
to this Agreement in accordance with
paragraph (4).

(4) The Council may, by two-thirds
of the votes cast by exporting coun-
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staimmelser i detta avtal dro i sak
oforenliga med sddana krav med av-
seende pa mellanstatliga ravaruav-
tal, som ma uppstédllas av Foérenta
Nationerna eller genom dess veder-
bérande organ eller fackorgan, skall
denna bristande O6verensstimmelse
anses utgora en omstiandighet, som
menligt paverkar genomférandet av
detta avtal, och det foérfarande, som
foreskrives i momenten 3, 4 och 5 av
artikel 36 skall da tillampas.

DEL VII — AVSLUTANDE
BESTAMMELSER

Artikel 35

Undertecknande, ratifikation, anslut-
ning och ikrafttridande

1. Detta avtal skall vara oppet for
undertecknande i Washington fran
den 19 april 1962 t. 0. m. den 15 maj
1962 for regeringarna i de ldnder,
som angivits i bilagorna B och C.

2. Detta avtal skall vara beroende
av ratifikation av signatdrmakternas
regeringar i Overensstimmelse med
deras respektive konstitutionella be-
stimmelser. Under iakttagande av
foreskrifterna i moment 8 av denna
artikel skola ratifikationsinstrument
betriffande detta avtal senast den 16
juli 1962 deponeras hos Amerikas
forenta staters regering.

3. Detta avtal skall vara 6ppet for
anslutning av regeringen i varje land,
som angivits i bilagorna B eller C.
Med forbehall for bestimmelserna i
moment 8 av denna artikel skola
anslutningsdokument deponeras hos
Amerikas forenta staters regering se-
nast den 16 juli 1962. Varje dylik re-
gering ma dock, sdvida den icke be-
viljals en ytterligare tidsfrist enligt
moment 8 och under alla omstéindig-
heier efler den 16 juli 1963, ansluta
sig till detta avtal i 6verensslimmel-
sc med moment 4.

4. Radet mda, med tvd tredjedelar
av savil exporllindernas som import-
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tries and by two-thirds of the votes
cast by importing countries, approve
accession to this Agreement by the
Government of any Member of the
agencies or by any Government in-
vited to the United Nations Wheat
Conference, 1962, and prescribe condi-
tions for such accession, and in such
a case the Council shall establish the
relevant datum quantities in accord-
ance with Article 12 and 15. Acces-
sion shall be effected by the deposit
of an instrument of accession with
the Government of the United States
of America.

(8) Part I and Parts III to VII of
this Agreement shall enter into force
on 16 July 1962 and Part II on 1
August 1962 between those Govern-
ments which have by that date de-
posited instruments of acceptance or
accession under paragraphs (2) or
(3) of this Article, provided that such
Governments hold not less than two-
thirds of the votes of exporting coun-
tries and not less than two-thirds of
the votes of importing countries, in
accordance with the distribution es-
tablished in Annexes B and C. It shall
enter into force for any Government
which subsequently deposits an in-
strument of acceptance or accession
on the date of such deposit.

(6) For the purposes of the entry
into force of this Agreement in ac-
cordance with paragraph (5) of this
Article, a notification by any signa-
tory Government or by any Govern-
ment entitled to accede to this Agree-
ment under paragraph (3) containing
an undertaking to seek acceptance or
accession to this Agreement in ac-
cordance with constitutional pro-
cedures as rapidly as possible which
is received by the Government of the
United States of America not later
than 16 July 1962, shall be regarded
as equal in effect to an instrument of
acceptance or accession. It is under-
stood that a Government which gives
such a notification will provisionally
apply the Agreement and be pro-
visionally regarded as a party thereto
until either it deposits ifs instrument
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lindernas avgivna roster, godkinna
anslutning till detta avtal av rege-
ringen i varje medlemsstat i Forenta
Nationerna eller dess fackorgan, eller
av nigon till Forenta Nationernas
Vetekonferens 1962 inbjuden rege-
ring och foéreskriva villkor fér sadan
anslutning. Radet skall déarvid fast-
stdlla de relevanta grundkvantiteter-
na i enlighet med artikel 12 och 15.
Anslutning skall ske genom depone-
ring av ett anslutningsdokument hos
Amerikas forenta staters regering.

5. Del I och delarna III till VII
av detta avtal skola tridda i kraft den
16 juli 1962 och del II den 1 augusti
1962 mellan de regeringar, som fére
detta datum deponerat ratifikations-
eller anslutningsdokument enligt mo-
ment 2 eller 3 av denna artikel, fér-
utsatt att dessa regeringar inneha
minst tva tredjedelar av saval export-
lindernas som importlindernas rés-
ter i enlighet med den i bilagorna B
och C faststillda foérdelningen. Av-
talet skall trdda i kraft for varje re-
gering som dérefter deponerar rati-
fikations- eller anslutningsdokument
4 dagen for deponerandet.

6. For ikrafttridandet av detta av-
tal enligt moment 5 av denna artikel
skall ett meddelande fran nagon sig-
natirmakts regering eller fran rege-
ring, berittigad att ansluta sig till
detta avtal enligt moment 3, till Ame-
rikas forenta staters regering senast
den 16 juli 1962, betraktas sasom lik-
viardigt med ett ratifikations- eller an-
slutningsdokument, direst meddelan-
det innehaller en forsikran att rati-
ficera eller ansluta sig till avtalet si
snart som mdéjligt med hénsyn till
konstitutionella bestdmmelser. Det
forutsiittes att en regering, som lim-
nar dylikt meddelande, skall proviso-
riskt tillimpa avtalet och provisoriskt
betraktas som avtalsmedlem antingen
intill dess att regeringen deponerar
ratifikations- eller anslutningsdoku-
ment i enlighet med moment 2 eller
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of acceptance or accession in accord-
ance with paragraphs (2) or (3) or
until the expiry of the period within
which such instrument should have
been deposited.

(7) If by 16 July 1962 the con-
ditions laid down in the preceding
paragraphs for the entry into force
of this Agreement are not fulfilled,
the Governments of those countries
which by that date have accepted or
acceded to this Agreement in ac-
cordance with paragraphs (2) or (3)
of this Article may decide by mutual
consent that it shall enter into force
among them, or they may take what-
ever other action they consider the
situation requires.

(8) Any Government which has not
accepted or acceded to this Agree-
ment by 16 July 1962 in accordance
with paragraphs (2) or (3) of this
Article may be granted by the Coun-
cil an extension of time for depositing
its instrument of acceptance or ac-
cession for any period until and in-
cluding 16 July 1963.

(9) Where, for the purpose of the
operation of this Agreement, ref-
erence is made to countries listed in
Annexes B or C, any country the
Government of which has acceded
to this Agreement on conditions
prescribed by the Council in ac-
cordance with paragraph (4) of this
Article, shall be deemed to be listed
in the appropriate Annex.

(10) The Government of the United
States of America will notify all
signatory and acceding Governments
of each signature, acceptance of and
accession to this Agreement and of
all notifications made in accordance
with paragraph (6) of this Article.

Article 36

Duration, Amendment and With-
drawal
(1) This Agreement shall remain
in force until and including 31 July
1965.
(2) The Council shall, at such time
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3 eller intill utgangen av den period,
inom vilken dylika dokument skola
ha deponerats.

7. Om de villkor betriffande ikraft-
tradande av detta avtal, som angivits
i foregdende moment, icke uppfyllts
innan den 16 juli 1962, kunna de
landers regeringar, som vid detta da-
tum ratificerat eller anslutit sig till
detta avtal, i overensstimmelse med
moment 2 eller 3 av denna artikel
genom inbérdes 6verenskommelse be-
sluta, att avtalet skall triada i kraft
dem emellan, eller vidtaga annan at-
gard, som de anse svara mot situatio-
nens krav.

8. Radet ma medgiva regering, som
innan den 16 juli 1962 ej ratificerat
eller anslutit sig till detta avtal i
overensstimmelse med moment 2
eller 3 av denna artikel, en ytterligare
tidsfrist for deponerandet av dessa
ratifikations- eller anslutningshand-
lingar, dock ldngst till och med den
16 juli 1963.

9. Dir for detta avtals funktion
hinvisning gjorts till linder, angivna
i Bilaga B eller C, skall land, vars
regering anslutit sig till detta avtal
pa villkor foreskrivna av radet i en-
lighet med moment 4 av denna ar-
tikel, betraktas sdsom angivet i res-
pektive bilaga.

10. Amerikas forenta staters rege-
ring kommer att underritta alla sig-
natarmakters och anslutna staters re-
geringar om varje undertecknande,
ratificering och anslutning till detta
avtal, samt om alla meddelanden,
som gjorts i enlighet med moment 6
av denna artikel.

Artikel 36

Varaktighet, dndring och uttrdde

1. Detta avtal skall forbli i kraft
till och med den 31 juli 1965.

2. Radet skall vid sadan tidpunkt,

4 Bihang till riksdagens protokoll 1962. 1 saml. Nr 176
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as it considers appropriate, com-
municate to the exporting and im-
porting countries its recommendations
regarding renewal or replacement of
this Agreement. The Council may
invite any Government of a Member
of the United Nations or the special-
ized agencies not party to this Agree-
ment which has a substantial interest
in the international trade in wheat
to participate in any of its discussions
under this paragraph.

(3) The Council may, by a majority
of the votes held by the exporting
countries and a majority of the
votes held by the importing coun-
tries, recommend an amendment of
this Agreement to the exporting and
importing countries.

(4) The Council may fix a time
within which each exporting and im-
porting country shall notify the Gov-
ernment of the United States of
America whether or not it accepts
the amendment. The amendment
shall become effective upon its ac-
ceptance by exporting countries
which hold two-thirds of the votes
of the exporting countries and by
importing countries which hold two-
thirds of the votes of the importing
countries.

(5) Any exporting or importing
country which has not notified the
Government of the United States of
America of its acceptance of an
amendment by the date on which such
amendment becomes effective may,
after giving such written notice of
withdrawal to the Government of the
United States of America as the Coun-
cil may require in each case, with-
draw from this Agreement at the end
of the current crop-year, but shall
not thereby be released from any
obligations wunder this Agreement
which have not been discharged by
the end of that crop-year. Any such
withdrawing country shall not be
bound by the provisions of the amend-
ment occasioning its withdrawal.

(6) Any exporting country which
considers its interests to be seriously
prejudiced by the non-participation
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som det anser lamplig, delgiva ex-
port- och importlinderna sina re-
kommendationer betriffande férny-
else eller ersidttande av detta avtal.
Radet m4 inbjuda varje regering hos
en medlem av Forenta Nationerna el-
ler dess fackorgan, som ej ir med-
lem i detta avtal men som har ett
visentligt intresse i den internatio-
nella handeln med vete, att deltaga i
radets diskussioner enligt detta mo-
ment.

3. Radet ma med majoriteten av de
roster, som innehas av savil export-
linderna som importlinderna, re-
kommendera export- och importléan-
derna en dndring av detta avtal.

4. Radet ma faststilla en tidsgrins,
inom vilken varje export- och import-
land skall underritta Amerikas for-
enta staters regering, huruvida det
godtager andringen eller icke. And-
ringen skall trada i kraft efter det
att exportlander, vilka inneha tva
tredjedelar av exportlindernas ros-
ter, samt importlander, vilka inneha
tvi tredjedelar av importlindernas
roster, ha godtagit densamma.

5. Varje export- eller importland,
som 4 dagen foér en adndrings ikraft-
tridande 4nnu icke underrittat Ame-
rikas férenta staters regering om sitt
godtagande av 4ndringen, m4, efter
att ha laimnat Amerikas férenta sta-
ters regering sddan skriftlig anmaélan
om uttride, som radet i varje sarskilt
fall ma fordra, vid utgingen av det
lopande skordearet frantrada detta
avtal men skall icke darigenom be-
frias fran nagra forpliktelser enligt
detta avtal, vilka icke ha infriats vid
utgdngen av sagda skordear. Ett sa-
lunda frantrddande land skall icke
vara bundet av de dndrade bestim-
melser som foranlett frantradandet.

6. Varje exportland, som anser att
dess intressen allvarligt skadas ge-
nom att ett i Bilaga C angivet land.
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in this Agreement of any country
listed in Annex C holding not less
than five per cent of the votes dis-
tributed in that Annex, or any im-
porling country which considers its
interests to be seriously prejudiced by
the non-participation in the Agree-
ment of any country listed in Annex
B holding not less than five per cent
of the votes distributed in that Annex,
may withdraw from this Agreement
by giving written notice of withdrawal
to the Government of the United
States of America before 1 August
1962, If an extension of time has been
granted by the Council under para-
graph (8) of Article 35, notice of
wilhdrawal in accordance with this
paragraph may be given before the
expiry of 14 days after the extension
granted.

(7) Any exporting or importing
country which considers its national
security to be endangered by the out-
break of hostilities may withdraw
from this Agreement by giving thirty
days’ written nolice of withdrawal to
the Government of the United States
of America or may apply in the first
instance to the Council for the sus-
pension of any or all of its obligations
under this Agreement.

(8) Any exporling couniry which
considers its interests to be seriously
prejudiced by the withdrawal from
this Agreement of any country listed
in Annex C holding not less than
five per cent of the votes distributed
in that Annex, or any importing
country which considers its interests
to be seriously prejudiced by the
withdrawal from the Agreement of
any country listed in Annex B hold-
ing not less than five per cent of the
votes distributed in that Annex, may
withdraw from this Agreement by
giving written nolice of withdrawal
to the Government of the United Sta-
tes of America before the expiry of
14 days from the withdrawal of the
country which is considered to cause
such serious prejudice.

(9) The Government of the United
States of America will inform all sig-
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som innehar minst 5 procent av de
i denna bilaga upptagna rosterna,
icke deltager i detta avtal, sa ock
varje importland, som anser att dess
intressen allvarligt skadas genom att
ett i Bilaga B angivet land, som inne-
har minst 5 procent av i denna bilaga
upptagna rosterna, icke deltager i
detta avtal, ma genom skriftlig an-
mialan till Amerikas forenta staters
regering fore den 1 augusti 1962 fran-
trada detta avtal. Om en ytterligare
tidsfrist beviljals av radet enligt mo-
ment 8 av artikel 35, ma anméilan om
franirdde 1 Overensstimmelse med
detta moment goras inom 14 dagar
efter det att den ytterligare tidsfris-
ten beviljats.

7. Varje export- eller importland,
som anser sin nationella sdkerhet
satt i fara genom utbrytande av
fientligheter, mé frantrada detta av-
tal trettio dagar efter det att landet
till Amerikes forenta staters rege-
ring ingivit skriftlig anmélan om ut-
tride, eller kan i forsta hand vinda
sig till rddet med en anhallan om
upphivande av nagra eller alla av
dess skyldigheter enligt detta avtal.

8. Varje exportland, som anser att
dess intressen allvarligt skadas ge-
nom att ett i Bilaga C angivet land,
som innehar minst fem procent av
de i bilagan upptagna rosterna, fran-
trader detta avtal, s4 ock varje im-
portland, som anser att dess intressen
allvarligt skadas genom att ett i Bila-
ga B angivet land, som innehar minst
fem procent av de i bilagan upptagna
rosterna, frantriader detta avtal, ma
frantrida detta avtal genom skriftlig
anmadilan till Amerikas férenta staters
regering inom 14 dagar efter det att
det land frantritt, som ansetts foror-
saka den allvarliga skadan.

9. Amerikas forenta staters rege-
ring kommer alt ldmna alla signa-
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natory and acceding Governments of
each notification and notice received
under this Article.

Article 37

Territorial Application

(1) Any Government may, at the
time of signature or acceptance of
or accession to this Agreement, de-
clare that its rights and obligations
under this Agreement shall not
apply in respect of all or any of the
non-metropolitan territories for the
international relations of which it is
responsible.

(2) With the exception of terri-
tories in respect of which a decla-
ration has been made in accordance
with paragraph (1) of this Article,
the rights and obligations of any
Government under this Agreement
shall apply in respect of all non-
metropolitan territories for the inter-
national relations of which that Gov-
ernment is responsible.

(3) Any Government may, at any
time after its acceptance of or acces-
sion to this Agreement, by notifi-
cation {o the Government of the
United States of America, declare that
its rights and obligations under the
Agreement shall apply in respect of
all or any of the non-metropolitan
territories regarding which it has
made a declaration in accordance
with paragraph (1) of this Article.

(4) Any Government may, by
giving notification of withdrawal to
the Government of the United States
of America, withdraw from this
Agreement separately in respect of
all or any of the non-metropolitan
terrifories for whose international
relations it is responsible.

(5) For the purposes of the estab-
lishment of datum quantities under
Article 15 and the redistribution of
votes under Article 27, any change in
the application of this Agreement in
accordance with this Article shall be
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tarmakters och anslutna staters re-
geringar meddelande om varje un-
derrattelse och anmailan, som mot-
tagits enligt bestdmmelserna i den-
na artikel.

Artikel 37

Territoriell tillimpning

1. Varje regering ma vid tiden foér
undertecknande eller ratifikation av
eller anslutning till detta avtal fér-
klara, att dess rittigheter och skyl-
digheter enligt avtalet icke skola va-
ra tilldimpliga pa alla eller nagot av
de omraden utanfér moderlandet foér
vilkas internationella férbindelser re-
geringen ir ansvarig.

2. Med undantag av omréaden, an-
gaende vilka forklaring har avgivits
1 Overensstimmelse med moment 1
av denna artikel, skola varje rege-
rings rattigheter och skyldigheter en-
ligt detta avtal vara tillimpliga pa
alla omriden utanfér moderlandet,
for vilkas internationella férbindel-
ser regeringen ir ansvarig.

3. Varje regering ma nir som helst
efter det den ratificerat eller anslu-
tit sig till detta avtal genom under-
rittelse till Amerikas forenta staters
regering forklara, att dess rittighe-
ter och skyldigheter enligt avtalet
skola vara tillampliga pa alla eller
nigot av de omraden utanfér moder-
landet, med avseende pa vilka den
avgivit en férklaring enligt moment
1 av denna artikel.

4. Varje regering ma, genom un-
derrittelse om uttridde till Amerikas
forenta staters regering, frantrida
detta avtal vad angar alla eller nagot
av de omraden utanfér moderlandet,
for vilkas internationella férbindel-
ser regeringen ir ansvarig.

5. I avseende & faststillandet av
grundkvantiteter enligt artikel 15 och
omfoérdelningen av roster enligt ar-
tikel 26 skall varje dndring 1 till-
lampningen av detta avtal i dverens-
stimmelse med denna artikel anses
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regarded as a change in participation
in this Agreement in such manner as
may be appropriate to the circum-
stances.

(6) The Government of the United
States of America will inform all
signatory and acceding Governments
of any declaration or notification
made under this Article.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, having been duly author-
ized to this effect by their respective
Governments, have signed this Agree-
ment on the dates appearing opposite
their signature.

The texts of this Agreement in the
English, French, Russian and Spanish
languages shall all be equally authen-
tic. The originals shall be deposited
in the archives of the Government of
the United States of America, which
shall transmit certified copies thereof
to each signatory and acceding Gov-
ernment.

b3

som en sidan dndring, som férhillan-
dena kan motivera.

6. Amerikas forenta staters rege-
ring kommer att l1dmna alla signatér-
makters och anslutna staters rege-
ringar meddelande om varje férkla-
ring eller underrittelse enligt denna
arlikel.

Till bekriftelse harav hava under-
tecknade, vederbérligen bemyndiga-
de dartill av sina respektive regering-
ar, undertecknat detta avtal vid de
tidpunkter som angivas vid deras
namnteckningar.

Texterna till detta avtal pa engels-
ka, franska, ryska och spanska spréi-
ken skola ha lika vitsord. Originalet
hérav skall deponeras i Amerikas fér-
enta staters regerings arkiv, vilken
regering skall oOverlimna bestyrkta
avskrifter hérav till varje signatir-
makts och ansluten stats regering.
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ANNEX A

Percentage Undertaking of
Importing Countries

Austria . .......... ... ... .0 60
Belgium and Luxembourg .... 90
Brazil ...................... 30
Ceylon ............coovunet. 80
Cuba ............. .. ..., 90
Dominican Republic ......... 90

Federal Republic of Germany. .87 1/2
Federation of Rhodesia and

Nyasaland ................ 90
India ...................... 70
Indonesia .................. 70
Iran .........ocoiiiinian, 80
Ireland .................... 90
Israel ...........coiiu.... 60
Japan ........0iieieis, 85
Kingdom of the Netherlands .. 90
Liberia ..................... 70
Libya ................oio.. 70
New Zealand ................ 90
Nigeria .................... 80
Norway .................... 90
Philippines ................ 80
Poland ..................... 50
Portugal .................... 85
Republic of Korea .......... 90
Saudi Arabia ................ 70
South Africa ................ 90
Switzerland ................ 87
United Arab Republic ........ 30
United Kingdom ............ 90
Vatican City ................ 100
Venezuela .................. 60
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BILAGA A

Importlindernas procentdtaganden

Osterrike .................. 60
Belgien och Luxemburg ...... 90
Brasilien .................. 30
Ceylon .................... 80
Kuba ...................... 90
Dominikanska Republiken .... 90

Forbundsrepubliken Tyskland 87 1/2
Federationen Rhodesia-Nyasa-

land ............. ... ..., 90
Indien .................... 70
Indonesien .................. 70
Iran ........... ., 80
Irland  .................... 90
Israel ...................... 60
Japan ................. ..., 85
Nederlanderna .............. 90
Liberia .................... 70
Libyen .................... 70
Nya Zeeland ................ 90
Nigeria .................... 80
Norge ...............ovuunn 90
Filippinerna ................ 80
Polen .......... . .. .., 50
Portugal .................... 85
Republiken Korea .......... 90
Saudiarabien ................ 70
Sydafrika .................. 90
Schweiz ..........c.cvnu.... 87
Foérenade Arabrepubliken 30
Storbritannien och Nordirland 90
Vatikanstaten .............. 100

Venezuela
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ANNEX B
Votes of Exporting Countries
Argentina ................. 70
Australia . .....cccvviiiennnn 125
Canada ......cccevivncenanas 290
France . ....oveeienencenens 70
Italy . .ooiviiiii e, 10
MeXiCO + v vvvrvecernionnnnnns 5
Spain ....oieieiiia e 5
Sweden ......ciiiiiiiianans 10
Union of Soviet Socialist
Republics ................ 125
United States of America .... 290

Total 1,000

ANNEX C

Votes of Importing Countries

Austria
Belgium and Luxembourg ...

Brazil .......... .. .ot 28
Ceylon .......... .. covvvnnnn 12
Cuba ........ .o i 12
Dominican Republic .......... 2

Federal Republic of Germany .
Federation of Rhodesia and

Nyasaland ................ 6
India ........ciieiiiiinnn 20
Indonesia ........ ... ..o 6
Iram ..ooovneininrnnnennnnans 4
Ireland . ........ccoovivnnnnn, 11
Israel ......covvvinienenennn 6
Japan ...l 154
Kingdom of the Netherlands . 70
Liberia ........ ... 00 1
Libya .....cviiiiiiiienainnn 3
New Zealand ................ 14
Nigeria . .......covveinn.tn 4
NOrway .....ooeeveenrnrnnens 18
Philippines . ................ 22
Poland ...........cvvvennn 10
Portugal ...............utn 9
Republic of Korea . .......... 2
Saudi Arabia ............... 5
South Africa ................ 10
Switzerland ................. 23
United Arab Republic ........ 16
United Kingdom . ............ 339
Vatican City ................ 1
Venezuela ..........c....... 14

Total 1,000
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BILAGA B
Exportlindernas roster
Argentina ........... ...l 70
Australien .................. 125
Kanada ........ccvvenenns 290
Frankrike .................. 70
Italien ............coovvennn 10
Mexiko .. oviiviiiiiinienn 5
Spanien ........... ..o 5
Sverige .........iiieiieenan 10
Sovjetunionen .............. 125
Amerikas férenta stater ...... 290

Totalt 1 000

BILAGA C

Importlindernas réster

Osterrike  ........ ... ... 6
Belgien och Luxemburg ...... 33
Brasilien .................. 28
Ceylon ....ovvvrivrnneieinnes 12
Kuba ..........cccivinnn 12
Dominikanska Republiken . ... 2

Forbundsrepubliken Tyskland. 139
Federationen Rhodesia-Nyasa-

Iand ......coiiiiiiniiienns 6
Indien .......oovvvvnninnnns 20
Indonesien ........... ... 6
Iran .....coovii it 4
Irland ..........ccoivvivnnt, 11
Israel ..........ciiiiiinnnnn 6
Japan ........ .. i 154
Nederlanderna .............. 70
Liberia ..........ccoiviun.s 1
Libyen .........coiiiiian.. 3
Nya Zeeland ............cc..n 14
Nigeria ......covveuneinnn 4
Norge ....covvvvveneneonnnns 18
Filippinerna ................ 22
Polen .........coiiiiiuiaann 10
Portugal .............. ... ... 9
Republiken Korea ............ 2
Saudiarabien ................ 5
Sydafrika .......... ... ... 10
Schweiz ..............0vnn. 23
Forenade Arabrepubliken . 16
Storbritannien och Nordirland 339
Vatikanstaten .............. 1
Venezuela ............ .. ... 14

Totalt 1 000
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Utdrag ur protokollet éver jordbruksirenden, hdllet infér Hans
Maj:t Konungen i statsrddet & Stockholms slott den
11 maj 1962.

Narvarande:

Statsministern ERLANDER, statsriden NiLssoN, STRANG, ANDERSSON, LINDSTROM,
LinpnoLM, KLING, SKOGLUND, EDENMAN, JOHANSSON, AF GEIJERSTAM,
Hermansson, HoLMQVIST.

Efter gemensam beredning med statsradets 6vriga ledaméter anfér chefen
for jordbruksdepartementet, statsradet Holmqvist, féljande.

Tidigare och nu gillande internationella veteavtal

Sporadiska forsok att dstadkomma en viss stabilisering av virldsmarkna-
den fér vete genom internationella veteavtal gjordes redan under férra half-
ten av 1930-talet. Det drojde emellertid anda till ar 1949, innan ett avtal
kunde ingis som, sedan ett tillrickligt antal stater ratificerat detsamma,
aven kom att tillimpas i praktiken. I detta avtal, som var fyrairigt, deltog
Sverige sdsom importland.

Aren 1953 och 1956 traffades $verenskommelser om nya, nu tredriga vete-
avtal. Under férhandlingsarbetet infor 1953 ars avtal deltog visserligen Sve-
rige som importland men de efterféljande berikningarna angiende produk-
tionsutvecklingen i landet ledde till att Sverige inte ratificerade avtalet. I
1956 &rs avtal ingick ddremot Sverige sdsom exportland.

Det veteavtal som darefter foljde, 1959 ars avtal, som avser tiden den
1 augusti 1959—den 31 juli 1962, fick en i jamférelse med de tidigare av-
talen visentligt forandrad karaktir. Silunda férekommer i detta avtal, i
motsats till de foregdende, inte nagra direkt garanterade kvantiteter utan
importlinderna ikliddde sig i stillet skyldighet att, si linge priserna haller
sig inom ramen fér i avtalet angivna prisgrianser, fullgéra en for varje
land angiven procentuell andel av sin totalimport frdn anslutna export-
lander. A andra sidan skall exportlinderna kollektivt svara for att tillrick-
liga kvantiteter stilles till importlindernas forfogande. Vid maximipriset ar
emellertid exportlindernas forpliktelse individuellt begrinsad till en kvanti-
tet motsvarande exporten under en viss basperiod. 1959 ars avtal, som bi-
tritts av Sverige sdsom exportland, reglerar ungefir 80 procent av virlds-
handeln med vete. De i avtalet deltagande importlinderna har arligen tackt
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i medeltal 95 procent av sitt importbehov p4 sammanlagt omkring 25 mil-
joner ton fran de anslutna exportlanderna.

En nidrmare redogorelse for tidigare och nu gallande internationella vete-
avtal aterfinns i propositionerna 1956: 183 och 1959: 166.

Det nya avtalet

Vid Arsskiftet 1961/62 sammankallade Forenta Nationerna till en kon-
ferens i Genéve under februari och forra hilften av mars 1962. Till konfe-
rensen inbjods savil veteavtalets medlemmar, diribland Sverige, som utan-
forstdende lander.

Da den svenska veteproduktionen varit och dven under de nirmaste &ren
kunde berdknas bli av siddan storleksordning att ett exportdverskott om ett
par hundra tusen ton skulle komma att uppstd, ansidgs det naturligt att
man pé svensk sida 6vervigde fortsatt anslutning till avtalet sdsom export-
land. Genom beslut den 26 januari 1962 utsags darfor en delegation att rep-
resentera Sverige vid den konferens, vartill inbjudan utgétt.

I konferensen deltog representanter for ett femtiotal linder, av vilka tio
var exportlinder. Bland andra var Sovjetunionen representerad med en de-
legation och visade darigenom for forsta gangen ett positivt intresse att
medverka i ett internationellt veteavtal.

Nir konferensen avslutades den 13 mars 1962 hade enighet uppndtts om
ett nytt avtal, som i sina huvuddrag ar baserat pd det nu lopande. Texten
till det nya avtalet pd engelska spraket dvensom en Gversidttning av avtalet
till svenska torde sasom bilaga fa fogas till detta protokoll.

Det nya veteavtalet géller under tre ar fran och med den 1 augusti 1962
till och med den 31 juli 1965. Avtalet ar oppet for undertecknande i
Washington fran och med den 19 april till och med den 15 maj 1962. Un-
dertecknandet sker med forbehall for ratifikation av vederbdorande lidnder
i enlighet med dessas konstitutionella regler. Ratificering skall 4ga rum se-
nast den 16 juli 1962. Emellertid kan en regering senast nimnda datum
underriatta Amerikas férenta staters regering om sin avsikt att ratificera, i
vilket fall ratifikationshandlingarna skall deponeras senast den 1 december
1962.

D4 det vid konferensen radde full enighet om att 1959 ars veteavtal fun-
gerat i stort sett tillfredsstillande och darfor borde lidggas till grund for for-
handlingarna om ett nytt avtal, skiljer sig det nu foreliggande avtalsfor-
slaget endast i mindre betydelsefulla delar fran det nu lépande. Av de sa-
lunda inférda nya eller indrade bestimmelserna torde foljande hir fortjana
omnamnas.

Avtalets syften anges i den inledande artikeln alltjimt vara att tillfor-
sikra importlinderna tillgang till och exportlinderna marknader for vete
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till skéliga och stabila priser, att befordra utvecklingen av virldshandeln,
stimulera konsumtionen och bidra till 16sningen av O6verskottsproblemen.
Dérutdver har i det nya avtalsutkastet betonats 6verenskommelsens bety-
delse for det ekonomiska framatskridandet i underutvecklade linder, bl. a.
genom forbittrade hilso- och niringsférhallanden i dessa linder.

I artikel 6 i 1959 ars avtal har angivits dels de minimi- och maximipriser
som skall tillimpas pa baskvaliteten No. 1 Manitoba Northern wheat, dels
principerna fér omrikning av dessa priser fér andra vetesorter. Till foljd
av konstaterade 6kade produktionskostnader hdjdes de nuvarande pris-
grianserna med 12 1/2 cents i kanadensiskt mynt per bushel. I férslaget till
nytt avtal har siledes minimipriset fér baskvaliteten satts till 1,62 1/2 dollar
och maximipriset till 2,02 1/2 dollar per bushel, vilket motsvarar omkring
30,90 respektive 38,50 kr/dt. For svenskt vete av normalkvalitet fob svens-
ka hamnar torde avtalets prisgrinser komma att motsvara omkring 30
respektive 37 kr/dt. I sammanhanget kan erinras om att nu gillande pris-
grianser enligt den inhemska jordbruksregleringen ar 42,50 respektive 53,50
kr/dt. Hiarvid bor emellertid beaktas att inférselavgiften vid import till
Sverige for nirvarande ar 22,656 kr/dt. I fraga om principerna fér omrak-
ning av dessa priser for andra kvaliteter har den fér Sverige fordelaktiga
forandringen genomférts att minimipriset for svenskt vete skall beriknas
med utgingspunkt fran cif-priset i vederbérande importhamn i stillet fér
som hittills i brittiska hamnar. Denna férdndring forbattrar Sveriges kon-
kurrenslige vid forsdljningar till avlagsna marknader di virldsmarknads-
priset narmar sig avtalets minimipris.

Durumvete skall liksom hittills kvantitativt inrdknas i avtalet, men pris-
granserna skall inte gélla fér siddant vete. En motsvarande bestimmelse har
inforts i det nya avtalet i fridga om plomberat utsddesvete. I friga om fo-
dervete har i avtalsforslaget intagits bestdmmelser, som reglerar hittillsva-
rande praxis, vilken inneburit att sidant vete inte skall inriknas i avtalet,
sivida det pa godtagbart sitt denaturerats fér anvindning till foder. I det
nya avtalet har vidare inforts en sirskild artikel, som reglerar handeln
med vetemjol.

Sdsom nyss nidmnts deltog Sovjetunionen for férsta gingen i férhand-
lingsarbetet infér en ny avtalsperiod. Direst Sovjetunionen sedermera ra-
tificerar avtalet, nagot som for néirvarande synes antagligt, innebir detta
att alla virldens producentlinder av nagon betydelse deltar i det nya av-
talet. Denna omstiandighet bidrar i sin tur till att férbittra forutsiittning-
arna for Sverige att efterkomma bestimmelserna i avtalets artikel 8, som
reglerar handeln fo6r de ldnder, vilka upptridder bade som exportdérer och
som importorer av vete. I artikeln stadgas bland annat att ett exportland,
som importerar vete, si langt det ar mojligt skall ticka sitt behov fran
de ovriga exportlanderna. I det foreliggande avtalsutkastet har artikeln
i relevanta delar overforts oférdndrad fran 1959 ars avtal, vilket ur svensk
synpunkt ir tillfredsstillande med tanke p& att Sverige under en f6ljd av
ar importerat vete fran Sovjetunionen.
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Det internationella veteradet skall liksom hittills administrera veteav-
talet. Vid forekommande omrdstningar inom radet skall importlinderna
savil som exportlinderna inneha 1000 roster, fordelade pa de enskilda
linderna med hinsyn tagen till omfattningen av dessa linders kommersiella
forsdljningar under en nirmare angiven basperiod. Under foérutsittning att
Sovjetunionen intrdder i avtalet sasom exportland kommer detta att med-
fora en sinkning av de hittillsvarande exportlindernas rostetal. For Sve-
riges vidkommande skulle Sovjetunionens intride medféra en reduktion
av rostetalet fran 15 till 10 av exportlindernas 1 000 roster. D4 dven med-
lemsbidragen till organisationen grundar sig pa rostinnehavet, kommer sé-
ledes det svenska bidraget att minska fran 7,5 till 5 promille av totalkost-
naden. Foér budgetiret 1962/63 kan dirvid det svenska bidraget berdknas
till 275 pund sterling. Dartill kommer liksom fér narvarande kostnaderna for
det egna landets representation i veteradet och i dess kommittéer.

Det Avilar sjdlvfallet staterna i deras egenskap av avtalsslutande parter
att tillse, att forpliktelserna enligt veteavtalet uppfylls. For Sveriges del har
emellertid forutsatts — sdsom hittills skett — medverkan frin jordbrukets
sida. Fran foéreningen Svensk spannmadilshandel har ocksd uttalats, att man
dven denna gang ar beredd att svara for de gjorda Atagandena. Tillrdckliga
garantier for att dessa kommer att infrias torde ddrmed foreligga.

Av vad nu sagts torde framgé, att det nya internationella veteavtalet givits
en sddan utformning och férutsatts erhalla en siddan anslutning, att det for
Sveriges del torde fa anses vara ett intresse att medverka i avtalet. Kungl.
Maj:t torde for Sin del nu béra godkidnna detsamma. Sedan avtalet under-
tecknats bor godkidnnandet av avtalet understillas riksdagens prévning. P4
Sverige belopande andel av veteridets administrationskostnader &vensom
kostnaderna for representationen torde liksom fér nidrvarande boéra bestri-
das fran det & riksstaten under nionde huvudtiteln upptagna foérslagsansla-
get Bidrag till vissa internationella organisationer m. m.

Under dberopande av det anforda hemstéller jag — med erinran att det
torde ankomma p& ministern for utrikes drendena att goéra framstillning
rérande undertecknandet dvensom rérande omférmilda forklaring betrif-
fande ratifikationen — att Kungl. Maj:t matte godkénna det nya internatio-
nella veteavtalet.

Till denna av statsradets ovriga ledamoéter bitridda hem-
stillan lamnar Hans Maj:t Konungen bifall.

Ur protokollet:
Gunnar Eklund
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Utdrag av protokollet over utrikesdepartementsirenden, hdllet
infor Hans Maj:t Konungen i statsradet & Stockholms
slott den 11 maj 1962.

Narvarande:

Statsministern ERLANDER, statsréden NILSSON, STRANG, ANDERSSON, LINDSTROM,
LinpnoLM, KLING, SkOGLUND, EDENMAN, JOHANSSON, AF GEIJERSTAM,
HerManssoN, HoLMQVIST.

Genom beslut férut denna dag har Kungl. Maj:t pa féredragning av che-
fen for jordbruksdepartementet godkint 1962 ars internationella veteavtal.

Avtalet, som ir oppet for undertecknande i Washington till och med den
15 maj 1962, skall ratificeras samt trida i kraft i vissa delar den 16 juli 1962
och till aterstdende del den 1 augusti 1962. Ratifikationsinstrument skola
deponeras senast den 16 juli 1962 dock att en regering kan senast nimnda
dag avgiva forklaring om att den avser att ratificera avtalet, varefter ratifika-
tionsinstrument skola deponeras senast den 16 juli 1963.

Kungl. Maj:t finner gott bemyndiga beskickningschefen i Washington att
med forbehdll for ratifikation underteckna ifrigavarande avtal dvensom att
till Amerikas Forenta staters regering avgiva foérklaring om svenska rege-
ringens avsikt att ratificera avtalet.

Ur protokollet:

Torsten Orn
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Utdrag av protokollet over jordbruksdrenden, hdllet infér Hans
Kungl. Héghet Regenten, Hertigen av Halland i stats-
rddet @ Stockholms slott den 21 september 1962.

Narvarande:

Statsministern ERLANDER, ministern for utrikes #drendena NILssoN, statsrdden
LiNnDsTROM, LinpuoOLM, KLING, EDENMAN, JOHANSSON, AF GEIJERSTAM,
HermanssoN, HoLMQVIST, ASPLING.

Chefen for jordbruksdepartementet, statsradet Holmqvist, anfér efter ge-
mensam beredning med statsradets Gvriga ledaméter.

Kungl. Maj:t har den 11 maj 1962 bemyndigat beskickningschefen i
Washington att med forbehall fér ratifikation underteckna ett nytt interna-
tionellt veteavtal dvensom att till Amerikes forenta staters regering avgiva
forklaring om svenska regeringens avsikt att ratificera avtalet. Med st6d hér-
av har avtalet undertecknats den 11 maj 1962 och forklaring avgivits den
6 juni 1962.

Jag hemstiller nu, under dberopande av vad den 11 maj 1962 anférts vid
anmailan infér Kungl. Maj:t av ifrdgavarande avtal, att Kungl. Maj:t matte
foresla riksdagen att godkanna avtalet.

Med bifall till denna av statsriddets 6vriga ledamoter bi-
tradda hemstallan férordnar Hans Kungl. Hoghet Regenten,
att till riksdagen skall avlatas proposition av den lydelse bi-
laga till detta protokoll utvisar.

Ur protokollet:
G. Liizell

Stockholm 1962. Isaac Marcus Boktryckeri Aktiebolag 620799



